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Nota aclaratoria 

El texto utilizado para la investigación, Tres extraños en el paraíso, escrito por 

Mario Zaldívar, se tradujo con fines educativos. La traducción será utilizada solamente 

para los propósitos del proyecto. Todo esto se hizo con la debida autorización por parte 

del señor Mario Zaldívar.  
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Resumen 

Análisis de los factores lingüísticos y sintácticos que provocaron dificultades a la hora 

de realizar la traducción de la novela Tres extraños en el paraíso, escrita por el autor 

costarricense, Mario Zaldívar. El objetivo general es proponer soluciones a los factores 

lingüísticos complejos presentes, al utilizar distintas estrategias de traducción, para que 

la novela sea comprensible para los lectores meta anglohablantes. Se escogieron tres 

factores en específico: los falsos cognados, las estructuras sintácticas confusas y las 

estructuras sintácticas extensas. Se recogieron 30 muestras; diez muestras de cada 

factor. Cada una fue analizada por medio de estrategias para la traducción para 

resolverlos y que la traducción fuera más natural. De cada factor analizado se dan 

diferentes recomendaciones para traducirlos. 

 

Palabras clave: traducción inversa, sintaxis, léxico, novela costarricense 

 

Abstract 

The project includes the analysis of linguistic and syntactic factors that created 

difficulties when translating the novel Three Strangers in Paradise, written by the Costa 

Rican author, Mario Zaldívar. The general objective is to propose solutions to the 

complex linguistic factors in the book, by using different translation strategies, so that 

the novel will be comprehensible for the English-speaking target readers. Three 

different factors were chosen, more specifically: false cognates, confusing syntactic 

structures and extended syntactic structures. 30 samples were chosen; 10 for each 

factor. Each one of them was analyzed with translation strategies to solve the difficulties 

and make them sound more naturally. For each factor suggestions were given.  

Keywords: reverse translation, syntax, lexicon, Costa Rican novel 
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Stanford University 

Doctorate Program in Experimental Psychology 

Office of the Postgraduate Degree’s Director 

The director’s office had been recently remodeled. You could still perceive the 

scent of fresh paint in the air. This isn’t just any scent because it happens when ivory 

white paint and deep blue paint are combined. The plastic vertical blind curtains 

produced a joyful sound of seeds when they received the gusts of wind that came 

through the window. 

The back wall supported a triptych of an unknown author who represented three 

stages of the history of information handling: a clay tablet with symbols from the 

Assyrian civilization, the Aztec calendar and an informatics circuit tandem.  

The library stood behind the desk, under the beams of light that came out of the 

lightbulbs embedded in the ceiling; revealing the colorful book spines meticulously 

arranged. One table and four chairs completed the office’s furniture whose side exit was 

a blue door that led to the Virtual Reality laboratory. 

The three students stood up when the professor came through the door. He was 

younger than any of them, he still had long hair, wore a sports shirt and baggy pants. 

He was a cheerful man that was not even 40 years old, but the combination of his 

appearance did not let down his new scientific fame that opted for the forefront of 

cybernetic and for any other innovative trend. 
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Anne Wilson, reverend Dylan Patterson and Karen Miller greeted him with the 

respect that postgraduate students have toward a professor that has much prestige for 

his age. They, in their fifties, still were not able to relax in front of this young man who 

frequently appeared on the cover of scientific magazines, and in the specialized 

sections of the newspapers. 

The director greeted them with a slight smile, settled in his chair and turned on 

the computer. The phone rang and when it rang for the second time he answered it only 

to excuse himself because his class had already started. He looked at the computer 

monitor and logged in. 

“Let’s see, Anne. What is your project for the Virtual Reality class?” 

“I would like to experiment being in a coma…” 

The director smiled with excitement which seemed truly powerful in his 

countenance and asked an obvious question: 

“Any special reason?” 

“Yes, it’s been some years since I started working with sick people, basically with 

neurological problems, and I would like to go deeper in the phenomenon of comatose 

states of people in a persistent vegetative state…” 

“I understand. Have you been working in this for a long time?” 

“I graduated as a nurse from this same university, Stanford, and then I 

specialized in psychology. I am currently helping people who suffer from long comatose 

periods, and I have been doing this for seventeen years”. 
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The director typed some notes in his computer, looked happily at Anne and said: 

“I see in your records that you work at the Los Angeles Memorial Hospital and you have 

published some articles regarding neurological pathologies”. 

“Yes, I have”.  

“Do you practice any type of therapy with your sick patients that has to do with 

Virtual Reality?” 

“No, I want to analyze if the laboratory can give me the tools to treat some 

patients that have little benefit or almost none at all from the latest medical discoveries. 

They are human beings who are half dead and half alive, but researchers usually 

exclude them. The worst part is that for the medical community, they represent a 

horrible inconvenience”. 

The director went to the bookshelf and looked for a book. Despite his athletic 

figure, one could notice a slight curvature in his back which was more noticeable when 

his shoulders stretched. 

“Mrs. Wilson”, he said with calm assurance, “a little courage is convenient in 

these cases. I would like to recommend this book about strokes, written ironically, by a 

survivor of a severe stroke”. 

“I’m interested”, exclaimed Anne with enthusiasm, “this is the topic that has 

brought me here”. 

The director looked directly at the reverend Dylan Patterson. At that moment, he 

realized something he had not noticed before. The student had come to the 
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appointment wearing the clerical collar and the grey shirt that the priests use when they 

are working. 

“Do you have mass today, father?” 

“I already did, sir, at six a.m. in the hospital’s chapel”. 

The priest was wearing a black sack over his grey shirt and it seemed that he 

had shaved in a hurry because some parts of his cheeks looked darker than others. 

“Please don’t take this question amiss”, said the director while scratching 

hectically at his neck, “and believe me that I’m happy to have a priest in the graduate 

program: “Do your superiors agree with you taking a postgraduate course of 

experimental psychology?” 

The religious man stretched his legs so much one could see his sandals and 

socks with diamond-patterns. 

“Yes, I do have the support of my superiors”. 

“Good”, said the director, “What is your proposal?” 

“You’ll see, sir, I work at a parish in the outskirts of town. It is in a slum area with 

lots of juvenile vandalism and I would like to understand better the issues of young 

people”. 

The director made a gesture of discontent and asked the reverend: “Can you be 

more specific?” 

“I would like to know the reasons that cause young people to steal”. 
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“Do you think the Virtual Reality laboratory can help you?” 

The priest looked at both sides and then raised both of his hands toward the 

director: 

“See these hands? They have never stolen anything, but here in my heart, there 

is a burning desire to understand those felonies because that’s where their disastrous 

lives begin: first they rob, then they drink alcohol and after that, they start doing drugs, 

crimes, prostitution, and even worse”. 

The priest lowered his hands slowly; they were chubby hands, with deep lines all 

around them. 

“Do you want to experience robbery in the Virtual Reality laboratory?” 

“Yes, because I won’t be able to experience it in real life. Don’t believe I’m a 

saint, I have other flaws but stealing is not one of them”. 

The director started typing again while the priest was drying the sweat from his 

forehead and his neck. 

“The Virtual Reality laboratory is able to create the most unbelievable 

sensations”, said the director with a knowledgeable tone, “but to achieve the course’s 

objective, each one of you must have a deep desire to experience firsthand suffering or 

pleasure from outside. It is a passion, an intense command of the conscience that with 

the help of the laboratory’s tools you can experience it in certain degrees. The 

laboratory has tactile, sensorial and stereoscopic mechanisms capable of replicating 

human emotions. However, not much could be achieved without a strong desire of each 
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one of you to experience this or that sensation intensely. Do not fear the unknown, get 

rid of your shame, let yourselves go by trusting your intuition, let yourselves fall in the 

abyss, yell, howl and curse if necessary… The laboratory of Virtual Reality, deep down, 

is a little hell”. 

Karen Miller was the oldest of the four. One year before, she had published a 

book about perversion in the Spanish ecclesiastical institutions during the 

evangelization of America. The controversy she had created in the academy and in the 

church had not yet ceased. 

On purpose, the director had left her as the last one and she appreciated it. They 

were more colleagues than just professor and student. 

“What is your topic, Mrs. Miller?”  

“I want to experience evil”. 

The priest jumped a little at the same time he snapped his tongue making an 

incomprehensible noise. 

“Your topic really could not have been a different one”, praised the director. 

“However, your book left me with some gaps”. 

“Me too”, answered Karen firmly, “maybe the Virtual Reality laboratory can help 

us both”. 

The director crossed his arms and in the back one could see two flat bones. He 

said: “The problem is that evil is a very broad concept, very general. Anne proposed 

something concrete, father Patterson as well, but in your case…” 
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“Let me help you”, answered Mrs. Miller enduring the hard look of the priest, “I 

want to experience extreme evil, ruthlessness”. 

The reverend raised his hand and the director let him talk with a parsimonious 

gesture, “I have requested to experience the sensation of stealing for didactic, even 

humanitarian, purposes if you allow me, but I don’t understand what our colleague 

expects to obtain with her proposal”. 

Karen Miller sighed and restated her answer staring at the priest’s face. 

“Regarding my book, one of the biggest concerns is to understand the pleasure 

that the Spanish conquerors felt when they brutally punished the American aborigines, 

and they did this many times with the church’s complicity”.  

“Those are cheap defamations!” answered the priest upset. 

“Don’t get me wrong, Mr. Patterson, same as you, I just want to experience 

something that I can’t feel in my daily life, in my day by day activities as a professor. It 

seems that the conquerors thought that indigenous peoples were beasts; therefore, 

could be treated as animals. Nevertheless, such behavior wasn’t allowed in Europe, but 

it was in America. Is it that the tropical heat led them to punish others? Or is it that the 

distance from the European courts allowed them to use violence without expecting any 

punishment for it?” 

“Those are other historical circumstances, my dear, which neither you nor I, with 

five hundred years in between, can discuss lightheartedly”. 
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“I want to elucidate that with my research, father. I’m not moved by any 

antireligious feeling”. 

The director realized it was time to conclude the meeting. He abruptly stood up 

and said: “Alright, stop it with this. Let’s go to the laboratory. We will try to recreate 

every one of the emotions proposed, although in the case of extreme evilness, I still 

have my doubts. However, I am afraid Mrs. Miller is the ideal person to confront this 

situation… It will be a great opportunity to try the skills of our techniques and of the 

programs in the Virtual Reality laboratory”. 
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The Malaguena 

The bar’s T.V. was showing the obituary and on the screen a simple name 

showed up. The church music accompanied the death notice, and then the regular 

programming returned. A big picture of the Athletic of Madrid, had been placed on the 

liquor shelf which was at the end of the line of fifteen round tables, stuck to the floor by 

a wide tube. 

 The clients had occupied almost three-quarters of the bar’s capacity, like every 

Saturday in the middle of the month when a lot of customers gather to drink beer, and 

used up all the veggie broth that the bar would give away starting at noon. 

“What a bar we have chosen as the one to punish the liver at: the owner is a 

Galician man who is fan of a Madrid-based team, and the place’s name is Andalusian”. 

said Julio rubbing his belly from left to right. 

The Galician, a white guy, with a hook nose, sixty years old well concealed by his 

abundant hair, and by his light complexion. He continued washing the dishes and barely 

lift his head to answer. 

“This is Spain, dammit” 

The bar’s walls squeaked when a bus full of passengers passed by. 

“One of these days this pigpen is going to fall down on us”. Complained Julio 

from the other side of the bar where one could perceive the smells and whispers that 

came from the kitchen. 
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 The Galician dried his hands with the towel tied to his waist and answered: “Go 

fuck yourself, Julio. What’s the matter with you today? It’s the second time in less than a 

minute”. 

 The smell of the chickpeas mixed with the tartness of the marinated fish and the 

boiled leeks could be noticed in the whole place as if someone had open a door of 

temptation to whet one’s appetite. 

 Two women came screaming through the main door. They were truly hysterical 

and false at the same time. That is characteristic of those people who magnify a tragedy 

in a peculiar way, but cannot voice it out without crying and screaming out loud. 

 “What a tragedy!” Exclaimed the oldest one. “What a tragedy, dear Lord!” 

 “Marina… she’s dying!” Moaned the youngest one. 

 “What is happening? Dammit!” yelled the Galician as if he had a megaphone in 

his throat. 

 Three men in the bar went to where the women were. They gestured as much as 

their first dose of alcohol allowed them, the one that does not make the customer dizzy, 

but it sure makes anyone clumsy. 

 “Cuza… Flora, what is going on?” 

 “Marina had a stroke… she’s dying”. explained Flora crying. She was a woman in 

her sixties who considered it as a compliment not to be called an old lady. 

 “Marina, Octavio’s wife?” asked one person who had just arrived. 
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 “Yes” 

 “Hey Galician”, commanded Julio, “give these women a drink or they’ll die 

virgins”. 

 Two cooks whose main attraction was good health abandoned their spots taking 

with them the smells from the kitchen. Meanwhile, the Galician poured a couple of 

glasses for the ladies. 

 “Come on, Flora”, urged the Galician, “you are so strong. Tell us, calmly, what 

happened”. 

 Flora drank her glass all at once, exaggerating her facial features when 

swallowing as if she had to make an effort to drink. Then, she spit on the floor and 

looked at all the people around her. 

 “Around six in the afternoon, Octavio got home and found Marina on the floor. He 

went over to my house, knocked on the door and I don’t know how I did to calm myself 

and call the ambulance. They got there instantly because the Red Cross is right around 

the corner”. 

 “Was she still breathing?” asked one person who had joined the group. 

 “Yes, the lady from the Red Cross said she was barely alive. We took her to the 

San Juan de Dios Hospital; Octavio went with me and he was crying…” 

 “Hypocrite!” yelled Cuza, a young woman who had most likely not slept in the 

past few weeks because the dark circles under her eyes looked like black patches and 

she had two huge holes darken under her cheekbones. 
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 “Good Lord, woman!” said the Galician, “Don’t talk like that about a man that is in 

such a mess!” 

 Cuza drank the rest of her drink and seemed to take courage beyond what the 

other customers expected. 

 “You all know how Octavio has treated Marina. The bastard has even beaten her 

frequently and don’t even get me started with the other unforgivable cruelties he’s 

done”. She made a pause to get another drink and continued more strongly, “Now, the 

son of a bitch comes crying like a little baby… He can go to hell with his fake tears!” 

 There was an uncomfortable silence. The Galician seized the moment to scold 

the cooks who went running to the other side of the place moving their big butts and 

legs quickly. 

 “And how is Marina?” asked a small grey-mustached man. 

 “She’s in a coma”, answered Flora about to start crying again, and that could only 

be stopped by more alcohol. “Yes, Octavio is an asshole, but he loves her. At least he 

went to their house and took her to the hospital. Instead, who is going to save me?” 

After that, she cried on Julio’s shoulder. 

 Marina and Octavio Marti Rubi were not precisely customers of the bar, but they 

would go there sometimes to say hi to the Galician and to eat the shellfish soup sold on 

Fridays. Actually, they were linked to The Malaguena more because it was in the 

neighborhood, rather than because they loved to drink. However, the customers 

regarded them as a part of their brotherhood. 
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 Just half a block from the canteen, one could see Marina and Octavio’s house. It 

had a well taken care garden with flowerpots separating the house from the sidewalk. A 

medlar tree gave shade to the house with its big branches and yellow fruits. The tree 

was between the iron gate and the light blue door of the façade accompanied by blue-

framed large windows. A white bench occupied half of the corridor that separated from 

the garden by a wooden handrail where stray cats wandered. Just two steps away from 

there was the concrete hallway leading to a patio where Flora and two other families, 

which had been in the neighborhood for a long time, lived. 

Certainly, there was a reason why everyone was shocked at the bar, but deep 

down, what everyone dreaded was that they were getting to that age were irreparable 

accidents happen. 

The Faro 

The Faro is a bar on the corner of the street; it is earthy yellow with a side door 

and another one at the intersection between the street and the avenue. The two outside 

walls are a horizontal structure with tin drainpipes; just like the old bars in San Jose 

which had family rooms on the upper floor and commercial floor premises on the ground 

floor. Another door with stairs gave access to the upper floor; it was embellished by the 

roofing covered in eaves. 

Inside, the bar went from north to south accompanied by half a dozen tables with 

chairs and a fan in the middle of the ceiling. The fan served to move the air around the 

place, that air full of smoke from cigarettes and fumes that came from the kitchen. 
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Isaias, the bartender, was a man who survived just with four or five customers. 

They were his customers since he had his bad period with acromegaly. This was when 

the disease distorted his hands and his face features, until he became unrecognizable. 

All of it happened when most people decided to abandon the old bartender. From those 

fateful years, he was left with a more pronounced jaw, his nose widen violently and his 

eyes were sunken making way for his most visible feature: his gigantic forehead like a 

figurehead. 

Now, he had been reasonably cured by an expert in natural food and in 

homemade ointments, so he had stayed away from alcohol, and was decided to live life 

with resignation, in spite of how bad his business was doing. To support himself, he 

started opening the business very early and closing very late. He fired the cook and the 

waiter, and stayed as the only employee in the bar. 

The melancholic shelves have a few bottles covered in dust, and a poor selection 

of snacks in bright-colored packages. At the back, a Mexican sarape disguised the door 

that led to Isaias’ bedroom which also served as a warehouse. 

 At that time, only one customer was drinking rum with mineral water and lemon. 

He would not pay for the drink, but instead he would ask for it to be put on his account, 

so that he could pay at the end of the month. He was approximately sixty years old, and 

his hair was short and curly, and fixed with gel. It seemed like his hair was the most 

important part of his appearance because the dark old suit he was wearing emphasized 

the curvature of his back; and his shirt collar was so ugly that it looked as if it had been 

grafted onto the no less horrible shirt. He was gently smoking as if it were the last 
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cigarette in the package, but every once in a while, he would take another one out of 

one of the side pockets of his coat. His eyelids were droopy and his skin was very white; 

his nails were yellowish and the shoes crooked. Only his words showed optimism, but 

the rest was pure decay and poverty.  

“Well, Mr. Isaias”, said the customer with a faint smile. “What is this about the 

rent going up?” 

The bartender looked at the enormous double chin of the man at the bar that felt 

sorry for him with sad eyes. 

“Like crap, Moraga. The old lady is set on charging twenty percent more, and I 

don’t have any way out. I don’t have any other option than to pay”. 

Moraga was picking his ears with his little finger, he contemplated the ear wax he 

had gotten out, and then rubbed it in his pants. 

 “Life is very hard, my friend”. Complained Moraga, “but don’t despair. Better 

times are yet to come”. He drank as if he was toasting for the good times and went back 

talking, “And Mrs. Aguas Santas has not given you any another option?” 

Isaias frowned and took some steps forward. He approached Moraga who was 

about to fall asleep and confidentially said: “Where do you think the weed that I sell you 

comes from?” 

Moraga smiled peacefully; his features relaxed and he combed his hair 

ceremoniously.  

“You see”, he said smiling, “Mrs. Aguas Santas helps you”. 
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Isaias picked a large bowl from the drawer which was hidden behind some plates 

and silverware. He moved some packages of salt and put a little package with white 

powder in front of Moraga’s eyes. 

“She also sent this… with a reasonable price”. 

The customer looked to the doors of the place and with his greasy fingers 

suggested to store the sample. 

“This is something entirely different. If you sell it at a good price, I can send you 

some clients”. Moraga took out a handkerchief and dried his face. After drying up, he 

looked a little more fresh-faced and his comical laughter, suddenly made him talkative, 

“Of course, Isaias, I trust I will get a commission… in any case”. 

“Of course, pal, but it has to be completely discreet”. 

The customer made a gesture that indicated he would not tell his secret to 

anyone. 

“According to Aguas Santas”, added Isaias, “there won’t be any problems with 

the police around here”. 

“She’s a brilliant woman. She plans everything ahead of time”. 

“However, we still have to be very careful, especially with…” Isaias looked 

sneakily at Moraga and then looked away. 

“Who? Come on, man! Tell me now!” 

“Marina. You know, she’s the only person that worries me in this whole mess”. 
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Moraga smiled again. His white skin had turned pinkish. He looked like a lazy 

man from a good family who had finally gotten to that point in his life where everything 

would drastically change. He ordered another drink and while Isaias poured the ice and 

the rum into the drink, he lit up another cigarette which he had taken from one of his 

pockets. 

“Send my regards to Mrs. Aguas Santas. I believe, my friend that good times are 

coming”. 

“That old lady is nice. You know her”. 

“Regarding Marina”, said Moraga with a tone that made everything else 

secondary, “She doesn’t have to find out about the new business. She’s been your lover 

for a long time, and she’s never meddled with your businesses”. He coughed solemnly 

and stopped talking with such calmness that it seemed as if he did not intend to say 

anything for the rest of the night: “plus, Marina is a lady”. 

The Bohemia 

More than anything else, The Bohemia was a well-built bar. It had several 

internal pillars and reinforced-concrete walls that made it look like maybe the place had 

been a prison a long time ago. The irregular counter had an inverted-L shape, and 

some tables were scattered all around the place. It was such a big bar that one could 

always find free tables. 

 In the middle of the room, two men were drinking red wine at the table next to 

one of the entrances. The youngest one looked flawless. He was around 30 years old, 
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and was wearing a dark blue jacket with golden buttons. He seemed like a foreigner. 

His abundant, well-trimmed hair looked great with his prominent nose, dark eyes and 

medium-sized mouth. He looked clean-shaven, tense and without an appetite. Only the 

glass of wine seemed to be helping him even though he was drinking mechanically gulp 

after gulp. The other man was near his 70s, he was a foreigner with excessively tanned 

skin due to the sun, with big wrinkles in the forehead and in the cheeks. He was wearing 

a loose shirt with muted colors, and pants that may have been with him since he was 

60. One could notice the good health of an unconcerned and talkative man. He was 

accustomed to ignoring outdoors and the adversities. His name was Montgomery Clay 

known as The gringo. 

 “Has our man arrived?” asked Clay anxiously. 

 “No”, answered Franco Carozzo, while looking at the door, “He’ll come. Don’t 

worry”. 

 The gringo poured himself another drink. His face looked congested, and with the 

lights, one could see the scars from an accident in his youth. 

 “We agreed that at seven p.m.”, said while holding the smoke in his lungs.. It’s 

almost eight. 

 “He may be late just like you were”. 

“It’s the rain’s fault”. 

“I bet Octavio is running late because of the rain as well”, added Carozzo. “He 

will get here at any minute”. 
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A black man entered the bar with a guitar under his arms. Without anyone asking 

him to, he started playing calypso music by hitting the strings and the wood of the 

guitar. He made the tour around the tables, until he got to the place where Clay and 

Carozzo were drinking the first half of a wine bottle. The black man stopped for a 

moment and walked to the bar. 

“Shit… when is Octavio coming!” complained the gringo for the 11th time. 

“Did you give him the money?” asked Carozzo without getting upset. 

“Ten thousand dollars in a hundred dollar bills. We counted them one by one”. 

“Did you make sure the guy bought the plane tickets?” 

“Of course, he and his wife have a reservation for tomorrow in the midday flight to 

Brazil with a layover in Panama”. 

Franco Carozzo poured two glasses of wine. He smelled the aroma of the wine 

and claimed: “I think I like the wine’s scent better than the taste”. 

“You’re a masoquist Italian”. Said Clay with his chin wrinkles popping out. 

The black man kept singing on the other side of the bar. Every once in a while, 

he would improvise some dance steps, and the clients would get excited and clap their 

hands and hit the counter. 

“What did Octavio say about the painting?” inquired Carozzo again, despite that 

he was asking for the second time that night. 
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“He said we would have it tonight. Taking advantage that Aguas Santas is out of 

San Jose”. 

“When is she coming back?” 

“Aguas Santas?” 

“Yes”. 

“Tomorrow night”. 

Carozzo looked at his watch and couldn’t avoid feeling impatient. He crossed his 

arms and stared thoroughly at Clay. 

“Nenufares”, he said, “Nenufares of Monet in the hands of an old ignorant and 

evil woman like Aguas Santas. Who would have thought that such a valuable work of art 

would be in the hands of this wicked woman!” He took a long gulp and asked a question 

because he was anxious, “Do you know how many Nenúfares Monet painted?” 

“Hundreds”, answered Clay in a bad humor, “And the bastard hasn’t arrived!” 

“I don’t think he backed down”, mentioned Carozzo, “he already sent by mail the 

compromising letters of Aguas Santas, and received our cash advance”. 

Clay threw the butt of the cigarette to the wet street. The rain had stopped, but it 

seemed it could return at any moment. 

“I don’t know what you think”, said the gringo stiffly, “but if Octavio doesn’t show 

up, I’m capable of anything”. 
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Carozzo stared at him harshly. 

“That’s not even up for discussion, Clay, but I don’t think we’ll have to go there. 

We warned him, and he has more than one reason to charge his boss for the debts”. 

The gringo nodded and turned to look at the clock. 

“If you see things coldly”, said Carozzo, “you will see that Octavio’s plan is bolder 

than ours. He steals the Monet painting and sells it to us for a hundred thousand dollars: 

an amount of money that will allow him to live reasonably well with his wife in Brazil, and 

at the same time engages Aguas Santas with other people that were aggravated in the 

past. With this she will stop bothering him. A perfect plan, don’t you think?” 

Clay looked for a long time at the intersection of the street and the avenue, as if 

all of a sudden, he had received an acceptable answer. On the other side of the bar, the 

black man was going from table to table picking up coins and bills.  

“You go to every bar in town”, said the gringo while giving some coins to the 

black man. “Have you seen Octavio Marti Rubi, Aguas Santas Colamarco’s secretary?” 

The black man put the money in his pocket and answered: “No, I haven’t, but 

some women in The Malaguena said his wife had a stroke this afternoon”. 

The Cometa 

There is nothing as essential for a hospital as a bar near it. San Juan de Dios 

Hospital had the Cometa, and between both of them, a magical bond had been created 

measured, in some way, by the exchange of clients such as homeless people, 

alcoholics, neurotic people, paranoids, nurses, doctors and  employees. 
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The Cometa had a spotless counter where glasses, jugs, bottles and coins were 

slid along as if it was a runway. The counter was so clean that it made the clients want 

to stay longer at the bar. The liquor shelf looked like a specialized library in esoteric 

topics, or an alchemist pharmacy lost in a basement of a medieval castle. Any 

comparison, even if it was bold, was credible because the labels were so varied and 

extravagant that only a collector would store up liquors in a wooden wall. 

Dr. Gallardo, a middle-aged man with a big head and old-fashioned glasses, 

wanted to convince his colleague about the virtues of English gin. 

“Come on, Dr. Oganes”, said Gallardo. His tiredness could be noticed, “English 

gin cannot go without a drinker like you. Come on, just for today, you’ve earned it”. 

“Hum, yes, of course, what a mess with the lady that had the stroke, and with her 

husband, but don’t worry, Dr. Gallardo, I’m still true to national gin”. 

Dr. Oganes secretly celebrated his truthfulness with a long and refreshing drink. 

“Ah…” Oganes sighed deeply, “this gin has the smell of a horny woman”. 

“Yes… that scent”. Confirmed Dr. Gallardo. 

Oganes looked at his table partner and prepared himself to confess something 

curious. 

“Did you perceive it, Dr. Gallardo?” 

“What?” 

“The smell of that woman. The one with the stroke”. 
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“Yes, I think Marina drank gin before the accident”. 

“The stroke caught her by surprise”, said Dr. Oganes ironically. 

“Yes”, Dr. Gallardo reflected, “it seems appropriate that death comes to us when 

we have drunk gin, don’t you think?” 

Dr. Oganes looked at the long bright counter and took his time to answer. 

“It seems that the accident, in those conditions, is less violent”. 

Dr. Gallardo stood up and went to the door. He took his cellphone out and dialed 

a number. Meanwhile, Dr. Oganes was distracting himself by counting the customers 

that were at the bar. With much patience, he started writing it down on a napkin. 

Dr. Gallardo went back to the table, poured himself another drink and said: “I just 

talked to Aguas Santas, she’s in Guanacaste. She’s very affected by Marina’s accident, 

and asked me to keep her up to date on her health”. For a moment, he stopped and 

observed the notes that his partner had written down on the napkin. He added, “Mrs. 

Aguas Santas is thinking about coming back this same night in a light aircraft, but with 

this rain…” 

“What is the relationship between them?” asked Oganes while writing down notes 

in the napkin.  

“Marina’s husband, the guy who arrived at the hospital with her, is Aguas Santas 

secretary”. 



36 
 

“Oh, yes, Octavio. For a moment I thought he might kill himself. This butler’s 

womanly recklessness bothers me”. 

Dr. Gallardo kindly smiled. 

“You’re too harsh, my friend, Octavio Marti Rubi is just a poor man that got 

himself involved in this mess”. 

Dr. Oganes tilted his head towards his friend’s ear and quietly said: “It seems you 

have firsthand information”. 

“I’m Mrs. Aguas Santas’ doctor and I have found out some things”. 

At that time of the night, the bar was completely full. The rain had become 

stronger and one could hear the violent downpour through the ceiling. 

“In fact”, added Gallardo, “I sent Mrs. Aguas Santas to get some rest on the coast 

of Guanacaste. Lately, she’s been feeling exhausted, unhappy…” 

“You’re changing the subject”. complained Oganes humorously. 

“What are you talking about, my friend?” 

“Aguas Santas and Marina’s relationship”. 

“Oh yes”, said Dr. Gallardo, “It’s a very old story that I only know in general”. 

The doctor pulled out a packet of cigarettes and a silver lighter. 

“I’m gonna smoke the first cigarette of the day. Today I can only smoke two, 

tomorrow one and the day after tomorrow… goodbye tobacco”.  
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Dr. Gallardo lit up the first cigarette and smelled the scent of the tobacco in the 

air as if he was tasting his vice.  

“You’ll see, Marina was an extremely beautiful young lady. Very introverted, but 

with a charm that I can’t explain. At that time, Marina lived in the neighborhood of Santa 

Lucia which is close by. I remember that Marina and Aguas Santas were close. They 

were less than twenty years old, maybe eighteen or seventeen, I can’t remember”. 

“If somebody asked me”, interrupted Oganes, “I would say that Aguas Santas is 

at least ten years older than our patient”.  

“Your observation is correct, and that is part of Marina’s charm. She has aged 

slowly. But continuing with the story, at some point, there was a serious problem 

between them. Marina disappeared and appeared a few years later already married to 

Octavio Marti Rubi. I don’t know what the misunderstanding between them was, but I 

can assure you that Aguas Santas never forgave her for her decision”. 

Dr. Oganes drank a sip of gin and asked his question cautiously.  

“Do you think they had a lesbian relationship?” 

“I’ll remind you, I don’t know the details about the dispute. In all likelihood, Marina 

caused Aguas Santas an almost mystical fascination and that bond has not 

disappeared yet”. 

Dr. Oganes tapped the counter with his fingers and after that stated his point of 

view. 
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“In my opinion, things are very clear: there was a romantic relationship between 

them”. 

Dr. Gallardo shrugged and changed the topic. 

“What worries me now is Mrs. Aguas Santas’ health. Last time I saw her, I didn’t 

like her countenance. Maybe it is just me, but I’ve been uneasy for the past few days”. 

“You really care about that woman”. 

“I admire her. I really believe she has a superior intelligence”. 

Dr. Gallardo put out his cigarette against the metallic ashtray, then he loosened 

up the knot of his tie, and he drank what was left in the glass of gin, lemon and tonic. 

Buenos Aires Bar 

Although by being located under some palm trees and on the side of Santa 

Teresita’s church was already unusual, Buenos Aires bar caught people’s attention due 

to other mundane things. It was the shelter of painters, poets, musicians and people 

nostalgic about the old San Jose. It had been open for almost a century, and one 

cannot find that on just every corner of the city. Near there, a brotherhood of young 

poets used to stay up until late; these poets were motivated by their mentors to go to 

the bar in the neighborhood of Aranjuez. The Buenos Aires is a bar in the suburbs of 

San Jose devoid of fanatics. Inside its welcoming walls it was impossible to provoke a 

turmoil because the almost centenarian locals do not like those things. 

At a table in the establishment, Francisco de Asis Solano, Setimo Orozco and 

Claudia Mendez Napoles, three noble citizens, decided the way they were going to face 
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the rest of their days. They were not linked by blood, fortune, sentimentality and not 

even by the celebration of a certain date summoned them up on that table. The reason 

had to do with Mrs. Aguas Santas. The three, at a given time, had been humiliated by 

her, and they had the desire to come to terms with her, so they gathered up in a neutral 

place. 

Maturity has indicated the right path for them: in the Courts of Justice. Perhaps 

some years before, they would have chosen the path of bloody revenge. However, 

when the opportunity to negotiate evidence with Octavio Martí Rubí appeared there was 

a change of course. Francisco de Asis Solano knew Octavio since the time they both 

went dancing in Montecarlo, in Zapote; and despite the minor disagreements they had, 

they had fond memories of those happy years. 

Octavio offered to steal some of his boss’ important documents, which engaged 

Aguas Santas to the three of them, in exchange for a certain amount of money and 

other well-thought out conditions that facilitated his escape. 

Claudia was absent-minded smoking her third cigarette that night. She seemed 

like a stone sculpture between two gentlemen who ignored her.  

“How did it go with Octavio?” she asked from her painful distance. 

“Fine, I think”, answered Francisco de Asis Solano, “the guy handed over the 

documentation we need. Moreover, he took the time to write down a couple of letters to 

explain the facts”. 
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Setimo Orozco, a strong man with a pastor’s face, moved involuntarily in his 

chair. 

“Did you give him the money?” asked Setimo to get out of the discomfort he felt. 

“Eight thousand dollars even”, answered Francisco, “he didn’t give us an 

alternative. He wanted the money in American money in 100 dollar bills”. 

Claudia cleaned the ashes that had fallen on the sleeve of her black leather 

jacket; she raised her eyebrow and reluctantly said, “It’s the only way to capture Aguas 

Santas”. 

“I’ve been waiting for this moment for so long”. Whispered Francisco. 

Francisco de Asis Solano was a short-sighted man, excessively short-sighted, 

but his practical sense had saved him from human pity. Cold and skinny, he was 

wearing a wool sweater way too big for him. To his conditions one could add up his 

friendship with Octavio Marti Rubi, something that still worked in his favour, despite his 

partners’ misgivings. 

Setimo Orozco could break down a bull, but it could be noticed that his best 

achievement was to put reason over instincts. For that he had given Octavio the amount 

he had asked for and had encouraged the others to do the same. He had hard features 

and a clean shaven moustache, two big peasant hands and a chest as wide as a pool 

table. 

Claudia Mendez Napoles had no middle ground. She had never been stunning, 

but she wore her fifty two years of age with dignity. She could be short-tempered in love 
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matters, but terribly cold when doing business. She had good taste in clothing, and all in 

all, managed to put together the image of a desirable and flirtatious woman.  

“Do you know”, cautiously reflected Setimo Orozco, “at this moment I feel the 

enormous satisfaction of having banished any feeling of revenge I had. I’m just moved 

by my desire for justice”. 

Claudia violently turned her head, her eyes were filled with rage. 

“It seems that your daughter’s death didn’t hurt you”, she reproached 

straightforwardly, “In specific circumstances, revenge is a legitimate resource, even a 

necessary one, I would say, to help wounds heal”. She savored her cigarette and 

added, “that bitch will rot in jail”. 

The environment was getting full of uncomfortable edges, even her beauty would 

wither when she talked about the issue. 

“Time does not stand still, Claudia, and it’s not as if I have become a weakling, 

but I think I got over the hardest part of this situation… It hasn’t been easy”. 

Setimo Orozco did not look at her. He mentioned his reasons while looking 

intently at the bar’s door in the corner as if avoiding how bothersome that was for him. 

“I understand you both”, intervened Francisco de Asis Solano, “but remember 

that we already agreed on a solution: no violence”. 

“Alright”, agreed Claudia, “but let me vent my opinion”. 
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For the first time, the woman let a sob escape from her throat, it was a minor 

burst that let the forces reconcile. However, it provoked a spontaneous reaction from 

Setimo and with true affection; he placed one of his big hands on Claudia’s head. She 

appreciated the gesture with her feminine arrogance that helps restore everything and 

get it back to its natural course.  

“Don’t you think we have trusted Octavio too much?” asked Setimo to escape 

that uncomfortable situation, “he could have given us useless paperwork”. 

“The man assured me that beside the photographs, he located the pay stubs that 

Aguas Santas had of certain assassins, but we will verify this shortly”. Francisco’s voice 

broke down, but quickly he regained his serenity, without a doubt something painful had 

stirred inside him. “For me, the statement of a man called, Napoleon Fajardo, is 

essential. He once said that Aguas Santas had hired him and other bandits to burn 

down my family’s crops. A long time ago, the man disappeared, but Octavio knows how 

to get to his address”. 

Claudia lifted up her chin and alternatively stared at each one of her table 

partners. It seems that she had regained her serenity, but in her female features there 

was a constant fire. 

“Maybe you won’t understand”, she said angrily, “Setimo lost his daughter due to 

Aguas Santas’ revenge, and Francisco’s family lost their crops in a fire because of that 

woman. Instead, I just carry a sentimental burden…” 

“Which is as valid as ours”. 
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“I appreciate it, Francisco, but I just suspect that Aguas Santas paid to kill the 

only man that I have ever cared for”. 

“Octavio has given us proof”, answered Francisco without pity in his voice. On 

the contrary, his voice sounded reproachful. 

Setimo Orozco ordered more drinks for them, lit up a great quality cigar and 

smelled the scent of a Cohiba that resembled a work of art. His nostrils widened a lot 

and he feared that Claudia might start talking all over again. However, she appreciated 

the tobacco smell and went back to her memories. 

“Losing one’s love”, said Claudia, “sometimes is good for the spirit. It makes us 

stronger and more alive. The bad thing is when what you love the most is taken away 

from you for mere cruelty”. 

She stared fixedly at her partners like questioning them. All of a sudden, she 

spilled the bitterness that was eating her inside. 

“It’s very likely that Aguas Santas murdered Italo Carozzo, and I’ve paid to come 

to this horrible truth. I’ve also accepted the judicial system to punish her. However, 

yesterday I ran into Italo’s brother, Franco Carozzo. He’s come to this country to find out 

about his brother’s whereabouts. If he finds out, I won’t be able to do anything. I just 

wanted to let you know how things are standing right now”. 

La Malaguena 

The Galician left the counter and went to the table in the back where five clients 

were playing cards. On his way to the table, he took off the towel he had hanging from 
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his waist, and threw it in a corner. From one of the shelves, he took a bottle of sherry 

half full, and sat down at the table with the group of people. He was not tired, but 

downhearted. 

“Do you want a card?” asked Julio. 

“No, I just want a drink”. 

The gray-mustached man moved to his left to make space for him, and offered 

him a wooden chair that did not look comfortable. 

“You’re down because of the news of Marina, right?” 

The Galician looked at Santamaria, a fat man capable of cheating at playing 

cards even if it was against his own mother. 

“Yes, anyone can notice how bad I feel because of it”. 

Cuza put the cards in the table and squeezed Flora’s right hand. The contact of 

the hands caused a dull noise of trinkets. 

She immediately apologized as if she was at a test. 

“Maybe I was too severe with Octavio. I just wanted to say that he doesn’t 

deserve a woman like Marina. I didn’t want to offend anyone”. 

Flora put her arm around Cuza’s shoulders and fleetingly gave her a kiss on her 

temple. 
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The gray-mustached man asked for another card and said: “All of us, men, have 

a horrible side, but also a good one”, he looked at the cards he was holding in his small 

fingers and continued, “Octavio is not my cup of tea. Nevertheless, I’m not going to say 

anything bad about him, actually, I feel sorry for him”. 

“Me too”, added Santamaria. 

The Galician drank another cup of sherry, lit up a yellowish cigarette that looked 

like a bamboo cane, and asked Flora: “You and Marina are the same age, aren’t you?” 

“Yes; she was born on March 17th, St. Patrick’s day, and I was born on 

September 10th, St. Nicholas of Tolentine’s day. Although, of course, I looked older than 

her because of the horrible life I’ve had”. 

A costume jewelry salesman came into the front door. He was dressed 

completely in black, and had a great voice to sell the jewelry he was carrying in a 

wooden tray. 

The Galician kept on pushing the issue even further while having his sherry drink: 

“How bad has your life been, Flora?” 

Flora, automatically, lifted her chin. It was the last beautiful gesture she could pull 

off. 

“I was a prostitute, everyone knows that. By banging nonstop, I was able to 

continue with my life. I’m proud to admit it. I left my best years in Aguas Santas brothels 

and here I am, cleaning houses in the neighborhood, and sometimes earning some 

extra money with lonely men”, when her voice faltered, she drank, and the liquor went 
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straight to her belly like a rock; “So nobody can come and tell me shit about life. Just as 

the tango says ‘even I have to learn, but nobody knows more than I do.’ All my strength 

and scarce beauty were left at Aguas Santas brothels, along with other women as 

unfortunate as I was. That’s why what happened to Marina hurts me so much”. 

Cuza tried to put Flora’s head on her shoulder, but she hadn’t finished talking. 

The men kept playing cards without lifting their eyes. 

“Marina was a prostitute”, continued Flora, “but she did it to pay for Octavio’s 

embezzlement against Aguas Santas. That fool thought Aguas Santas hadn’t realized 

anything about the fraud. Marina paid for it by banging in the morning and afternoon in 

Aguas Santas’ brothels, so her husband wouldn’t go to jail. I know that because we 

worked together, and everyone at this table was our client”. 

The woman finished her confession with a big slap on the table, but it did not 

disrupt the game. 

“Calm down, little Flora”, asked the Galician, “it’s not necessary to remember 

those things. At any moment my wife will show up”. 

Santamaria, the fat man, started laughing and with his right hand called the 

trinket seller. 

“Oh man”, he stammered while laughing, “I enjoyed those women so much… 

They banged so good!” 

“Silence, man”. Begged the Galician. 
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“Come on, baby”, said the fat man talking to Flora, “pick a necklace or a bracelet, 

and you too, Cuza. Suddenly, I feel happy, and it’s because this woman has brought 

back some great memories”. 

The man brought over the tray full of trinkets, and the women sneered the 

jewelry. Flora dared to pick over the objects using her nails as a spatula. Julio took 

Flora’s arm and questioned her privately: “Is it true that Octavio took advantage of a 

foreign person that was hired by Aguas Santas to assess a painting?” 

Flora raised her voice, so everyone present could hear. 

“Octavio Marti Rubi, along with a homosexual American, got the Dutch guy hired 

by Aguas Santas drunk and stole half of his earnings. While the Dutch guy was still 

drunk, they put him on a flight back to Europe with just a few dollars in his pocket”. 

In the middle of laughter, Cuza put a red stone ring on her finger, and when she 

did this her finger looked like a worm with its head upright. Flora chose a light blue 

necklace with stones that favored her withered tits. 

“Dammit”, exclaimed the gray-mustached man, “today I’ve learned more secrets 

in this place than in all the time I’ve been a client here”. 

“And what did you want, dammit, my clientele is reduced, but selected!” Bragged 

the Galician with real pride. 

Santamaria, the fat man, pulled out his wallet and paid the costume jewelry 

seller.  After that, he clenched his fists with the dollars he was winning in them and said: 

“No one touches this money. It’s sacred”. 
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“Come on, Galician”, begged Flora, “put some music on to teach this bunch of 

useless men to dance”. 

“I’ll do it in just a moment, little Flora”, answered the Galician parsimoniously, “but 

first I have a question. Didn’t Octavio ever find out that Marina was forced into 

prostitution to pay for his embezzlement?”  

Flora turned her head as if wanting to avoid answering the question. 

“I don’t know”, she replied indifferently, “some people said yes, and some other 

people said no. What I do know is that Octavio was enraged when he found out that 

Isaias, the bartender at The Faro, had a very close relationship with Marina”. 

“So he was a client, but not a friend”. 

Flora shrugged her shoulders, and drank while hiding something she had been 

about to unveil. Julio stood up and went to the bathroom, but before he wanted to clear 

the subject. 

“Octavio never knew anything. His woman did everything during the day while he 

was at his job. I know the man who told him about it and put an end to some of the best 

sex anyone could have in San Jose’s brothels”. 

“That’s true”, confirmed Santamaria. 

Julio returned with his hand in his fly and solemnly said: “I’m sorry, Flora, but 

Marina took prostitution to its highest level. Now we just have simple women who bang. 

Merely beginners crazy about the fucking dollar”. 
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Santamaria, the fat man, and the gray-mustached man respectfully applauded 

him. The Galician stood up to go back to his duty, but Flora stopped him and everyone 

on the table because she was about to say something big. 

“Pay attention, ladies and gentlemen. Pay careful attention”. 

All the men and Cuza remained in their places. Julio came back from the 

bathroom, drying his hands on such a big handkerchief that it could have served as a 

shawl for both women in the table. 

“Listen to this”, she begged, “I want Julio to take back what he said about the 

best sex one could get in San Jose because it was not Marina, nor Flora, nor the bitch 

that bore him. It was Aguas Santas Colamarco!” 

The Faro 

During that time, the acromegaly had beaten me. Every visible organ was 

distorted, until I became a solitary old monster. My hands were big; those hands that 

were the most important tools at my job became lobster pincers. When I looked at 

myself in the mirror, all I could see was a stranger wearing a horrible mask. At first, I 

noticed that people had pity on me, then it changed to disgust, until it ended up being 

mockery which is the worst type of aggression. 

Even so, Marina was always by my side. Her female temper never changed, her 

wonderful skin sweating under my deformed skin; even in my worst crisis, when alcohol 

made me an irritable being, we made love in the darkness, lingering in the words, 
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memories and promises that needed at least two centuries to be achieved. At the end, 

we would have sex with just a pinch of pleasure. 

It was Marina who sent a small gnarled almost bald man with libidinous eyes and 

a sarcastic laugh to the bar. He had ointments capable of curing the disease. Since the 

very first time I saw him, I started doubting science because it was impossible for such a 

skinny person to tolerate enormous amounts of alcohol in a short time, and survive by 

eating fried sardines and steamed potatoes with olive oil. However, something magical 

happened during our first encounter, and I’m pretty sure it had to do with his peculiar 

way of understanding God. He considered himself an atheist, but he felt he had been 

chosen by a superior being that put him in this world to cure people with acromegaly. 

His name was Ubirajara; it meant the man with the spear according to his aborigine 

tongue from Brazil. I accepted his remedies for revenge against the doctors that for so 

many years deceived me with their creams, injections and pills. The latter only worked 

to disguise the deformities and made them presentable for a few days. 

I was healed with Ubirajara’s ointments, the same ones that cured him from this 

hellish ailment that deforms the human being. Up until that moment, I realized I had 

considered committing suicide because it was the only way out for someone with my 

lonely and melancholic temper. Marina supported me and Ubirajara saved me. At that 

moment, I knew I owed my life to that man that looked like a fakir, who accepted the 

case and became a client of the bar. 

Although he was not a foreigner, he acted like one. I disliked him in the 

beginning, but then I understood that a miracle seller always has to pretend to be what 
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he’s not if he wants to convince his clients. Ubirajara was a native of San Carlos, from 

the time when it was called Villa Quesada, a humble and pretty name lost over time. 

The ups and down of life led him to Brazil where he learned to hate himself and deny 

his roots. He developed a very aggressive acromegaly that made him try dozens of 

remedies, until he found a cure that saved him from the disaster. 

Marina met him in the macrobiotics establishment, bargaining pounds of 

buckwheat and soy sausages at prices from a different time. She was always alert for 

quirky people, so she got along well with the healer and was spellbound with his theory 

that magnesium could cure more than 100 diseases, and that due to its participation in 

cellular exchanges and in enzymatic compounds, it was a key in health for the human 

being. 

I’m convinced that Marina’s obsession over non-conventional guys led her to get 

close to me when she was in her twenties. Near the Pacific coast train station, there 

was a dancing salon, called “Broadway”, but people only knew it as the “Magiruz”. It 

wasn’t a pretentious place, but it had a dancefloor that had become a luxury and the 

cover letter for the place. At that time, the owner, a man with a cheerful name that 

everyone knew as Twenty-one, hired me to teach young ladies to dance, and to 

entertain lonely women. On my own, and with other men without a life, we would non-

violently steal from drunken clients. Generally, the ladies would ask us to accompany 

them for the rest of the night and even though the fees were not great, that plus the fee 

of the house, helped me to make it every month. We were called “chivos”, and we were 

nothing more than five good-for-nothing, well-dressed men that ruled a part of the 

dancefloor with an open bar and moderate authority. 
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One day, she came. She stood out from the group of ladies in their forties due to 

her twenty-year-old beauty. She was wearing a fashionable dress unlike her 

companions, and she had a headband on her hair, a jade pearl necklace, capable of 

throwing to the floor a woman less proud than that stunning young woman. Although it 

was obvious that she was new in that environment, she moved confidently on the shiny 

dancefloor. Her high heels were especially made for her debut that night in 1954, in 

March to be more precise, but her healthy legs were not yet used to the magic of 

synchronized steps. I went after that young prey, knowing that she was at the limit of my 

jurisdiction. 

When the orchestra started playing boleros, I saw that Cuadra, the tailor, left his 

spot and started dodging chairs and tables to get to the girl. He was slightly ahead of 

me, but he lost that advantage due to my buddy, a mustached waiter that shared my 

same taste for high quality weed. The waiter made him stumble with a mild touch of his 

shoulder when Cuadra regained his balance, it was too late. She agreed to dance with 

me because I gave her welcoming flowers, a gift from the establishment for the most 

beautiful girl in the place. Some tricks never fail, except when one doesn’t put much 

thought into disloyal moves. 

It wasn’t difficult to turn her into a regular customer. She learned quickly the 

secrets of dancing, and above all, she was mischievous enough to do some dance 

steps that weren’t part of a prudent lady’s repertory. However, she would dance her 

heart out in her own steps which could suddenly become intimate, almost lustful. That’s 

how she became part of the ladies that ruled the dancefloor. I recall many people 
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coming just to watch us dancing mambo, bolero, cha-cha-cha and danzon, as if The 

Magiruz had its attention focused in an impossible couple. 

Marina found out about my job, and instead of judging me for it, she felt attracted 

for the lonely ladies buying happiness at low prices, and the beginners, just like her, 

who found in that place a reason to live. That same year, we fell in love, and we started 

living in a humble house in Zapote near the sports plaza. During the week, I would work 

as usual, and on Saturdays I would take her with me. For a couple of years, she 

enjoyed some experiences with seductive women and drunken men who would let her 

take their money without resistance. Nevertheless, it was certain that happiness 

wouldn’t last for long. First, she found out about her infertility, and then she got involved 

with a group of neighbors that used to go dancing to The Montecarlo. It was a dancing 

salon much more prestigious than The Magiruz. In that place, she met Octavio Marti 

Rubi; a man who knew how to talk to women, and told her the most beautiful word in his 

irresistible vocabulary: marriage. 

A long time after, I told Marina that I would’ve gotten married to her as well, but 

the proposal seemed unnecessary because, in my opinion, our relationship didn’t need 

anything else except for kids. She dumped me when she confessed that Octavio had 

promised her a miracle treatment that would make her give birth for every generation 

and even her ancestors.  

Octavio took her away from me by using bad tricks, and I did the same to him. 

That happened many years after, when Marina was selling her body in Aguas Santas’ 

brothels and my body was suffering from acromegaly. 
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As any heart-broken lover, I thoroughly followed Marina’s steps without ever 

blaming her for abandoning me. I knew the time when she was in the streets and 

avenues of the neighborhood near the Pacific railway station. I would look at her while 

she bought groceries and when she helped cleaning The Dolorosa church. I even sent 

her flowers anonymously in her birthday. I saw her youth fade away, and the arrival of 

her thirties. She still had an amazing well-kept attractive body. It was during that time 

that Octavio stole money from his boss and Marina paid the price in Aguas Santas’ 

brothels. 

The first time I went to The Rambla, I found a sad uninspiring place. 

Nonetheless, we, brothel clients, like narrow corridors and wide rooms with a private 

bathroom where each one can forget about reality. I went there one rainy morning 

thinking that many people wouldn’t visit a brothel with that weather. I entered the wet 

house, after ringing the doorbell and greeting a short cleaning lady. I asked her about 

Marina, and was surprised because she used her first name in her job. The lady told me 

Marina worked in the last room upstairs; you could get there through a spiral staircase.  

I went there shaking, and when I heard the footsteps, and the sound of high 

heels coming closer, I felt I might throw up. When I got there, she was in the threshold, 

and self-confidently said: “It took you ten years to come look for me, and here you are 

shaking like a teenager”. She stared at me, and gave me the first effective remedy 

against my disease: “We haven’t seen each other for ten years, and you’re already 

dying. Let’s find a cure for that thing”. My face must have been like that of a dead man 

because she said: “The important thing here is that you’re still great in bed”. 
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I saw her heartbroken and started crying leaning in her chest. She lifted my chin 

and kissed me which meant the same or even more than my tears. She threw me in the 

bed, and we desperately had sex until noon. 

I would visit her every week. Sometimes we wouldn’t make love, but put the radio 

to dance to Agustin Lara’s music, the boleros of Rafael Munoz’s orchestra, and Perez 

Prado’s mambos. For cha-cha-cha, the best one was Aragon’s orchestra, and to say 

goodbye, a song by the Sonora Matancera. 

The Bohemia 

Franco Carozzo stroked the wine bottle with his right hand as if the bottle needed 

warmth. He used to do it since he spent his first years in Tuscany. At the end, it became 

a habit that gave him serenity. That night, his aspect was that of a man that aged early, 

but it went well with his calm way of seeing things. 

The atmosphere of The Bohemia had intensified because of some couples that 

were touching each other in the dark. Carozzo stared at a couple in a corner of the bar; 

she was bending over to kiss her lover, as if that made the kiss more pleasurable. 

However, Carozzo’s experience had taught him that those romantic pirouettes are 

inversely proportional to a person’s fidelity.  

Deep down, while Montgomery Clay was angry at Octavio’s absence, he gloated 

in the scene of the inexperienced lovers that would mimic each other’s movement as if 

they were in front of a mirror. 

Clay started talking to him. 
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“What should we do, Carozzo?” 

Franco settled in his seat with his head in the support of the chair. After that he 

started giving instructions without hesitating.  

“First, you go to The Malaguena and confirm the story about Octavio’s wife; then, 

you find out in which hospital she is and get in contact with Octavio to pick up the 

painting. I’ll wait here as long as necessary”. 

“All right, I’ll do it. I assume that the two women In the black man’s story are 

prostitutes that will be nearby”. 

“Do I know them?” 

“I don’t think so. Flora Arrebato is an older experienced woman, and Cuza, the 

youngest one, is known as the fragant because she farts when she’s having sex”. 

Franco Carozzo started laughing and while doing it he seemed 10 years younger. 

He poured another drink right away while the gringo disappeared through the lateral 

door. Unintentionally, the reasons that brought him to this tropical city came to his mind 

one by one. He came looking for clues of the whereabouts of a Monet painting which 

was stored in a single woman’s house who possibly doesn’t even know the value of that 

painting. The house of Carozzo’s grandparents in Tuscany was an old mansion next to 

a brick church with tunnels that connected both of them. The painting was smuggled 

through those tunnels maybe negotiated as a favor his family did for the priests. 

Of those childhood memories, he could recall the image of his grandmother in the 

sepia labels of the family wine where she was harvesting grapes. It was a profile picture 
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where a little woman with an apron and a headscarf was picking grapes. She possibly 

didn’t make good wine, but with that label the memories came at him like rain pouring 

down on him. Like rain of blood from the generations of soldiers, blacksmiths, midwives, 

farmers, maidens, hunters, locksmiths, which the family had many, and a few 

mistresses who had compromised the family name. 

His brother, Italo, had stolen the painting Water Lillies, and then migrated to 

America in 1985. The same year grandpa Pindaro, privately, put a price on his 

grandsons head. It was such a juicy reward that motivated some neighbors to travel to 

America with distressing results. Candida, the grandmother, was about to separate from 

her husband, and only his death put an end to the family conflicts. All of this affected 

him, it made him think about that brother he barely knew; a brother that provoked the 

biggest fuss in the Carozzo dynasty since the time when some were atheists and others 

Christians.  

When he turned twenty years old, his brother’s legend became his obsession. He 

was so fixated by it that he started studying the American geography to prepare a route 

to follow until he would find his brother. He was thirty years old when he started the 

adventure of his life, but the trace of Italo Carozzo, almost twenty years older than him, 

was lost in the maze of Mediterranean doors and cities. Everything happened under 

exchanges and payments that went from hand to hand until it led to Aguas Santas 

Colamarco owner of brothels in San Jose, Costa Rica. A woman that loved dark 

businesses.  
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A Dutch artist informed him he had found the painting in Aguas Santas’ mansion. 

It had a vertical and horizontal pressure system that worked in such a way that the 

skirting, the column, and other structures applied pressure to the niche in which the 

painting was. He paid a very high price for the information the Dutch gave him, and the 

Dutch gave him a fundamental piece of information: the name of the man who could 

take him straight to the painting, Montgomery Clay. He was a close friend of Aguas 

Santas and her trusted friend. Everything was going fine except for his brother’s 

whereabouts which he still ignored. Without that information his plan was doomed to 

fail. 

In Lima, while he dealt with a customs employee, he found out about his 

grandmother’s death, Candida Carozzo who had left him a good amount of money with 

the only condition of finding his brother even if it meant spending his life looking for him. 

He remained focused, and by chance he found the trace of the painting, but not 

his brother's which had been lost as soon as Aguas Santas, and her entourage of front 

men, appeared in the story. Nonetheless, Franco Carozzo was convinced that the 

painting would unavoidably lead him to his brother as if the canvas was the key to his 

brother’s destiny. A person that seemed to have been swallowed by the earth. A clever 

man such as Italo Carozzo, kept thinking Franco, had left clues somewhere for people 

with sharp minds to figure it out with just a mark here, a wink there, or maybe just by 

looking at the painting with its flowers floated in the water. As if those flowers, like 

footprints of a prehistoric animal, were enough to be the lucky strike. He thought about 

the few certainties he had, because of his temper, Italo would always be involved with a 

woman. In addition, the painting was undamaged in Aguas Santas’ power, according to 



59 
 

Octavio Marti Rubi. She had the key information of his brother’s whereabouts, and 

Montgomery Clay was willing to do the dirty work to fulfill the plan.  

In all these years of searching, he had built up trust in his own intuition. 

Encouraged by his wandering in docks and suburbs where his sense of smell had led 

him to San Jose, Costa Rica, following his hunches and clues that only confirmed the 

power of his intuition. 

Franco Carozzo poured another drink, and when he had poured the right amount, 

he noticed somebody by his side like a shadow. 

“Can you invite me to a drink?” asked a masculine voice that was trying har 

enough to sound feminine.  

Franco looked the transvestite up and down, and the first thing that crossed his 

mind was to tell him to go to hell. The newcomer had makeup that costed a fortune on 

and earrings that hung from his ears almost until his shoulders. The salmon blouse had 

enough space for his fake breasts that could melt at any moment if somebody lit the 

lighter that was close by. The tight black vinyl pants were flattering because of his long 

legs and his abundant bottom which was as false as his breasts. The red platform 

shoes did not fit in with his wide feet even though he made an effort to efficiently 

combine his class and showiness. 

“Go to hell, darling”. Mumbled Carozzo feeling everyone in the bar staring at him. 

The man didn’t even bat his eyes. On the contrary, he looked like someone who 

has just received a great compliment that will be remembered forever. 
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“My name is Rosarturo”, said indifferently, “and I have information you’re 

interested about”. 

Franco Carozzo turned his head, and looked for the owner of the bar. While he 

did that he noticed that all the clientele, except for the couples touching each other, was 

paying attention to that scene. 

“Don’t get mad, sweetie”, apologized the transvestite, “I will leave with all of my 

belongings, but keep in mind that I know everything that happens in this side of the city, 

even what has to do with the Carozzo brothers”. 

Franco managed to grab Rosarturo’s arm as he was about to leave. 

“What do you know about my brother?” 

The transvestite blinked slowly as if he needed to make an effort, along with the 

intervention of a divine entity, to open his eyes. Then, he clawed his nails to the arm 

that was strongly holding him. 

“Can I sit down?” 

Carozzo checked his surroundings and nodded. Rosarturo took the chair nearest 

to him, and elegantly suppressed the arrogance he had from winning in the first round. 

“You owe me an apology, handsome. I won’t open my mouth until I hear it 

coming out of your mouth and it satisfies me”. 

“How much do you want?” asked Carozzo with a friendly tone that couldn’t hide 

his anxiety. 
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  Rosarturo made an annoyed gesture; he put his red bag on the table, and 

looked at Franco indulgently.  

“I’ll be silent until the end of the world if you don’t apologize to me as a gentleman 

should”. 

Franco Carozzo trusted his intuition again, and wanted to stick to it for the 

umpteenth time mainly because his table partner was making an effort to follow the 

basic rules of courtesy in spite of the terrible reception. 

“Very well”, said parsimoniously, “I’m sorry, princess. I’ve been a jerk clouded by 

your appearance. From now on, I will treat you properly, but before I have to warn you 

about something: you’re talking about my brother, it is a sacred subject for me, and I 

won’t be held responsible for whatever happens if you try to take advantage of this 

situation”. 

Rosarturo confirmed that the bottle of wine was empty. With a movement of his 

wrist he shook the dark liquid inside of it, and then defiantly crossed his leg. 

“You don’t have to threaten me, stupid. It’s not like I’m here to sell information”. 

“So?” 

“I just want to drink a glass, kill time, and meet new friends”. 

Franco Carozzo squeezed the transvestite’s arm, but this time he did it with a 

conciliatory gesture.  
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“What do you know about my brother?” he repeated with a complicity tone above 

any prejudice.  

“About Italo Carozzo?” For starters, I need another bottle of wine on the table 

because I won’t talk freely with just a drink. 

Franco stared at Rosarturo for a long time while he raised his right hand to call 

the bartender. The man went quickly. 

“Hey, friend”, asked Carozzo while mimicking the movies he admired from 

Vittorio Grassman, “can I trust this cutie?  

The bartender felt uncomfortable but courageous because he only disliked the 

thieves that stalked his clients. In so many years he had working, he’d never been 

bothered by the transvestite.  

“Excuse me, Mr. Franco”, he said solemnly, “only people with good manners 

come here”. 

“Enough, friend, enough. Bring another wine bottle, and a glass for this doll”. 

Rosarturo was pleased with Carozzo, and while flirting added: “The same 

strength, the same vigour, the same fire… You are identical like two drops of water. 

The Comet 

At that time of the night, it was easier to find a pink traffic light than a spot at The 

Comet. The San Juan Hospital was some blocks west, and La Merced Church was one 

block south, so that in a reduced perimeter of the city, a good part of the clientele cried, 
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drank, and went to mass. Normally, it would take a disaster to do the three things in 

such a short distance. 

A middle-aged couple went into the bar, and talked with the owner. The owner 

stopped the music, and asked the clients for a contribution to buy the coffin for a relative 

of the couple. Her expression was that of someone who had never lived something so 

distressing, and he looked like a person with a sick leave just to get the contribution. 

From the door, two policemen watched without interrupting. Dr. Gallardo took his 

cellphone, and left for a moment. Before leaving, he left money on the table, and asked 

his colleague to give it to the couple. 

“I’ll go outside for a moment to do a phone call. I’ll be right back. Here’s my 

contribution”. 

The music slowed down, and the clients lowered their voices. Dr. Oganes added 

some money, and gave it to the woman. He was tired, looked at his watch and asked: 

“Who died?” 

“My son”. Answered the woman with a thin voice. The man accompanying her 

started to cry, and she comforted him with a pat on his shoulder. Then, they got out of 

the bar. 

Almost immediately, Dr. Gallardo returned a little bit excited as if the couple’s 

situation was small compared to his. 

“I have to take Marina to Aguas Santas’ house”. Said Dr. Gallardo in a sharp 

tone. “The lady told me she has given orders for a room to be arranged for her in her 
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house”. Then, he said something he didn’t try to emphasize, “We believe she’ll be better 

there”. 

Dr. Oganes looked at his spotless nails. Doctors usually have more taken care of 

nails than women. They were not long, but clean and well cut. A doctor with dirty nails is 

suspicious.  

“I don’t like this”. Commented Oganes slowly. 

“I need your help”. 

“I’m helping you by giving you my advice”. 

Dr. Gallardo took a handkerchief out, and cleaned his face strongly than he 

needed to. It seemed to help him with the anxiety blushing his cheeks and part of the 

chin. 

“I just talked with Aguas Santas. She already hired a light aircraft to fly back to 

San Jose. In less than an hour, she’ll be here”. 

“She’s going to fly in this rainy night?” Asked Oganes with discomfort. 

“Nothing can stop her!” Exclaimed Gallardo prideful, stored his handkerchief, and 

said, “Marina’s accident has brutally affected her”. 

Dr. Oganes drank a sip of gin, so loaded with his happiness that it annoyed his 

colleague. With the way he lifted the glass, put it in his lips, by the contractions of the 

muscles of his face, even the defiant way of swallowing the drink, all of it was a hidden 

provocation for his colleague. Gallardo said, “Marina will be in a vegetative state for the 
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rest of her life, and Aguas Santas wishes to take care of her personally. At the hospital, 

she’ll be a corpse, you know that, while at Aguas Santas’ house she’ll be taken care of. 

Don’t you think it’s more humane?” 

“Praiseworthy, I think it is praiseworthy, but I still have a couple of doubts. Won’t 

Marina be subjected to your experiments and Aguas Santas’ whims?” 

Dr. Gallardo grimaced in distaste, but he made an effort to conceal the attack, so 

that, by using his good manners, his colleague would carry the burden of making an 

uncomfortable question. 

“I wouldn’t call it experiments”, apologized Dr. Gallardo, “I’d call it alternative 

therapy, an option that can eventually save Marina, and in the future it can save other 

people”. 

Dr. Oganes removed his glasses, and cleaned them with a napkin. Without them, 

he seemed like a helpless rodent, maybe because the skin covering his cheekbones, 

and the lower part of his eyelids was a sickly red. 

“Your experiments don’t have the appropriate scientific support”, mumbled with 

reluctance while he put his glasses back.  

“Don’t be stubborn, Oganes, you know that in the conventional medical field 

Marina doesn’t have a cure. The brain damages are irreversible, and she’ll be in a 

comma for hours, days or years. Why shouldn’t we try with something different? We 

don’t have anything to lose”. 
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Dr. Oganes barely even wet his lips with the gin. It seemed like he had all the 

time in the world to argue with his partner without causing any controversy. 

“Deep down”, he said without being convinced about it, almost looking for an 

agreement. “I agree with you, but the hospital has its rules, and we’re bound to follow 

certain ethical principles”. 

“Life, Oganes, life’s what matters here! Do you pretend some bureaucratic rules 

to stop the development of medicine? I’m sick of that cheap ideology that places the 

Hippocratic Oath above the human being’s intelligence. 

A guitar started sounding between the tobacco’s smoke, and its chords broke the 

silence that had built up after long hours of collective smoking. However, it seemed as if 

the arpeggio became more powerful when it pierced through that dim fog that smokers 

exhaled. Someone started singing grimly as if warning men who suffer for a woman that 

left. The voice although manly, dragged some shame and reproach.  

“What is your theory?” Inquired Oganes amidst the singing. 

“Electroconvulsive therapy, nothing else, but accompanied by a progressive 

dosage of magnesium chloride serum”. 

“Do you think Aguas Santas will be able to install such a big laboratory in her 

house?” 

“I will move my office’s equipment to Aguas Santas’ house, and you’ll see the 

results”. 
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Dr. Gallardo made a triumphant noise in advance. Maybe his optimism had gone 

beyond what is predictable, but his ideas full of enthusiasm, hardly, found consistent 

arguments. 

“And Mrs. Aguas Santas won’t get any complementary therapy?” asked Dr. 

Oganes with the little strength he had left. 

“We’re talking about scientific methods, colleague”. 

“Nonetheless, I know Mrs. Aguas Santas is familiar to the drinking, the covens, 

and other non-holy practices”. 

“That’s gossip”. 

Buenos Aires Bar 

Francisco de Asis Solano turned his head to see the group of students that had 

entered the bar. The universities in the surroundings offered that courtesy to the old bar 

of night owls and poets, although it was not common for the groups to mix. Some here, 

some there, each one of them with their phobias, and sad stories, but, deep down, that 

individuality of the clientele gave balance to the place. If it wasn’t that way, Claudia, 

Setimo and Francisco, three people in the fifties, wouldn’t have chosen this location to 

talk about their pending businesses with Aguas Santas Colamarco. 

“How much money can cost the car that Octavio Marti Rubi left?” asked Setimo 

Orozco tactfully. 
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 “It is a well-cared for Buick 1958”, answered Francisco de Asis Solano, “in the 

market, it can cost a fortune. Maybe double the money we gave him, but the best 

guarantee is that this man is not going to give up on this care for anything in the world”. 

“It costs so much?” asked Claudia. 

“I’m pretty sure that every person has at least one thing they wouldn’t give up on 

for anything in the world, and in this case, Octavio has, according to my judgment, three 

that are not negotiable: the Buick, his hatred for Aguas Santas, and Marina, his 

woman”. Francisco had said his statement with the desire of causing controversy. 

In the corner, a group of six poets loudly celebrated something. Nevertheless, the 

irrelevance of the reason for the celebration made the occasion memorable, somebody 

had improvised a poem about the toad’s polygamy, and although it could be created 

again, a scene like that would never be repeated not even a similar one. 

“I agree with the first two, but not with the last one”. Argued Claudia with serenity, 

“I’ve heard horrible stories about the relationship between Octavio and his wife”. 

“Me too”, added Setimo Orozco. 

“Of course, the version where Marina prostituted herself to pay for her husband’s 

debts, and I don’t know what else”, said Francisco trying to sound without bitterness, 

and went through the less predictable way, “It’s true because everyone that knows 

Octavio even knew the place where she prostituted herself. Some went there, paid for 

her services and then started talking about it. This filled me with compassion because 

the person behind all of this was Aguas Santas”. 
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Setimo Orozco smoked his cigar as if he wanted to earn something from a 

tobacco wrap which sometimes doesn’t even meet the expectations that the 

propaganda does. 

“Francisco’s right”, said parsimoniously, “especially because those situations in 

time help to build a strong relationship, and it doesn’t matter if their past is not a happy 

one. I’m trying to say that the most intense feelings are forged with a dosage of hatred 

and suffering”. 

“I almost want to applaude”, said Claudia with irony, “but those sexist speeches 

disgust me. Marina paid for her husband’s mistakes, and he’s no more than a jerk”. 

Francisco de Asis Solano took his glasses off, and felt as if he was carrying a 

heavy burden. His face without the glasses had a look of infirmity not at all despicable. 

“Marina’s not been a saint either”, said without resentment, “She’s had a lover for 

many years, and I have enough reasons to believe Octavio knows about it, and even 

with that I don’t remember any public scene or mistreatment from his side”. 

“One thing for the other”, answered Claudia. 

 Francisco shrugged his shoulders, and his glasses shook with the movement. 

Setimo Orozco kept looking at the curls of smoke that came out of the cigar, and said: 

“In a certain way, the fact that Octavio wanted to run away with Marina redeems him. A 

real jerk would’ve run away by himself, but he decided to take her with him. That gives 

me confidence, and it may have been a key point in my decision to participate in this 

plan”. 
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Claudia smiled sideways, her intention was to provoke her table partner; 

however, her grown up woman charm betrayed her even in her fights.  

“You say certain things, Setimo, that make you seem like a young boy that’s just 

getting to know about life, good thing it’s noticeable that you’re in your fifties”. 

Claudia pointed with her chin towards the table of the college students. Francisco 

intervened in the conversation to avoid Setimo Orozco from giving an intemperate 

answer. Deep down, he felt like the leader of the group, and it had taken a lot of effort to 

bring them together, but above all, to convince them to give Octavio the money he had 

asked for. 

“I’d compare Setimo with a poet, with any sentimental person from that table 

where the most interesting topics are discussed”, thought Francisco. 

“It looks like I have two rivals” complained Claudia. 

“Your only rival is Aguas Santas, don’t forget about it”. Emphasized Francisco de 

Asis Solano with his bony callous fingers. 

Claudia accepted the reasons she was given, and faked an honorable retreat, but 

she was not the kind of woman to run away from a fight with her tail between her legs. 

On the contrary, her temperament allowed her to take a shortcut while she was 

changing her strategy to come back with greater vigour. For a moment, she found 

relieve in the unfinished story about the initial flirting of Octavio and Marina in The 

Montecarlo salon where Francisco was a witness. 
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“Once”, remembered Claudia, “you told me about the first approaches between 

Octavio and Marina, I think it was in a dancing salon in the suburb of San Jose”. 

“That was the time of The Montecarlo, in Zapote, where Octavio and I went 

regularly. This must have been 40 years ago, and I don’t know if it’s wise to remember 

those adventures”, he breathed, and made a fragile decision that didn’t allow him to 

refrain from nostalgia, “We should bury some memories forever. Erase them from our 

memory, and never talk about them again”. 

“If the memories hurt, you shouldn’t tell them”. reasoned Setimo Orozco. 

“I protest”, claimed Claudia, “if we’re on this adventure together, we have the 

right to know it all”. 

Francisco nodded benevolently. His purpose was way beyond some of the facts 

that with the passing of time could be remembered as mere personal anecdotes.  

“I danced better, but Octavio seduced her with his good talk. We fought over her, 

but in good terms, and that didn’t affect our friendship that bonded us since then. It 

hasn’t been an endearing friendship, but it is a constant one, and I still have the 

satisfaction that I never went after his wife in Aguas Santas’ brothels when life was not 

in his favor”. 

“My biggest hope”, interrupted Setimo Orozco, “is that on behalf of that 

friendship, Octavio won’t betray us, and won’t give us the wrong information”. 

“Don’t be afraid”, answered Francisco, “the documents are conclusive, we’ll 

check them”. 
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“Is Octavio involved in the crimes?” questioned Claudia. 

“I don’t think so, or at least that’s what they’ve told me. The thing is that being 

Aguas Santas’ trusty employee, he’ll show up somewhere, and it’ll be some time before 

he can prove his innocence before the court, if they can find him. Furthermore, I’ll 

confess something that Octavio asked me to handle with care, today in the morning I 

went with him to the postal office of San Pedro where he left a package for some 

relatives that live near the border with Panama. It had jewelry, and money subtracted 

from Aguas Santas, it was camouflaged between pieces of paper, and used clothes. He 

told me that he’ll be back for it in a couple of months”. Francisco drank rapidly, and 

wanted to say something that would calm down his partners, “we’re going to check the 

documentation, let’s start with what concerns to Claudia”. 

The students started singing, and the poet table was filled with an endless pile of 

beers. Francisco, Setimo and Claudia looked at both groups from the place that the past 

assigned for those who at a certain point in their lives have been a part of either group. 

That young people that could be their sons made time visible, painful, and full of 

nostalgia.  
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Stanford University 

California, United States 

The School of Psychology was located in a modern building whose external 

support were four columns crowned with spheres under eaves of stonework. The west 

wing, where the Experimental Psychology Department was, was in the meadow, and 

went all the way to the gazebo with its amphitheater and its vines. 

In the well mow lawn, jogged the director towards the wooded area until 

disappearing amidst the eucalyptus. A few minutes after, he reappeared by the plants 

that bordered the Math building to return to the rocky trail. He would do that routine 

every weekend. After it, he would take a cold shower, and then he would stay until night 

in the Virtual Reality laboratory.  

Before closing his office, the director returned to his laboratory. Due to the 

physical effort he had done his face was blushed, and from his wet hair some water 

drops fell into his shoulders and into his upper back part leaving a spot in his cotton 

shirt. He went straight to the computer in his desk, and picked the report of progress of 

the Virtual Reality laboratory.  

ANNE WILSON: sleepiness state, low pulsations, blood pressure mildly low, vital 

signs altered, doesn’t respond to external stimulation like changes in illumination, 

temperature, and pass of time. General conditions are under control. 

DYLAN PATTERSON: agitation state, palpitations, heart rate slightly accelerated, 

intermittent tachycardia, regular vital signs, sensitive to noises and temperature 

changes. General conditions are under control. 
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KAREN MILLER: intermittent euphoria states, changing heart rate, irregular 

blood pressure, feverish cerebral activity, does respond to external stimulation. She 

experienced an orgasm. General conditions are under control. 
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The Malaguena 

During that time, Marina and I were prostituting in a clandestine brothel, near San 

Cayetano neighborhood. It was an elegant house, huge and ventilated with a very 

discreet internal parking. It was opened during mornings and afternoons, but closed at 

night time because it was a business for men that worked in the daytime. After six 

o’clock, every lady could do as they pleased, some went dancing, others would go to a 

different brothel which belonged to Aguas Santas, including me, and Marina would 

always go back to her house to wait for her husband.   

Aguas Santas only went on Wednesdays because she had her own regular 

customers, and during her working hours, the rest of us earned very little. Wednesdays 

were bad and boring days, and that allowed us to talk a lot to each other, drink a few 

beers, and tell us secrets. We would laugh too much on Wednesdays. Marina would get 

in late, and leave early just to avoid Aguas Santas. 

The boss would arrive around eight in the morning, and would prepare an 

aphrodisiac flower soup with dill and morning glory. After fifteen or twenty minutes she 

was ready for her customers. At eight thirty, the first client would arrive, at ten, the 

second, and at eleven thirty, the third one.  

She wouldn’t go out during the whole morning, and would only let the old 

cleaning lady to go inside to change the sheets while she took a shower. This allowed 

for some of our coworkers to go into the bedrooms in pairs, or in trios. I swear, I never 

participated in those situations. I only like men. 

Sometimes, a lost customer would appear, and would stay to lunch with us. 

These were men who paid to just see our legs, or to hear obscenities. It takes all sorts 
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to make a world. Marina never liked that, she would either go to bed or stay in a corner 

in the waiting room. Of course, very often, Isaias would go there, the bartender at The 

Faro, and would stay with her up to two hours. Somebody told me they talked a lot, and 

banged little, but I don’t really know about that. 

Over time, we became friends, and we trusted each other with intimate details, 

women issues without importance, but issues that acquire value over time. I don’t know, 

maybe it’s the nostalgia for the past. She had a natural charm; it was a mixture of 

physical beauty, and spiritual wealth. Nevertheless, there was something else, an 

uncontrollable force that even reached Aguas Santas. Yes, it was rumored that an 

emotional bond existed between them. On behalf of Marina, I don’t think so, but on 

behalf of the boss I can’t say no. I’m a woman, and I know when something strange 

happens between two people, especially if they’re prostitutes. Maybe, it is because 

we’re more sensitive, have suffered more, and we immediately understand a woman’s 

suffering. 

Once, I stole flowers from the boss. The dills were yellow, and the morning glory 

was white and blue. Aguas Santas used to say that the white flowers opened at night, 

and closed during the day, but the blue ones did the opposite. They were the hooker’s 

flowers. I stole a few of them, and cooked them on my day off, Sunday. Not long after it, 

I had to go to bed, to satisfy myself. Every half hour, I had to touch myself, and each 

time more frantically. It stopped when I took a very cold shower scented with basil; I 

wrapped myself up in a new blanket, never before used for sex, and hugged my 

grandmother’s crucifix. Only that was able to calm me down, and then I fell asleep. I 
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believe that the devil’s in those yellow, white, and blue flowers, and only someone as 

diabolic as Aguas Santas could handle such forces from hell.  

The fat man Santamaria went to another brothel that worked for a long time near 

the Lebanon movie theater. I went there on Tuesdays, after nine at night. That fat man 

has always been friendly, and generous. Very generous, I would say. We had to please 

him with certain whims that he paid with great tips. Sometimes he would give me a 

blouse, a perfume, a pair of shoes. He’s always been a man with a good heart, and it 

hurt me when the police caught him in the drug business. It seems that he was involved 

in dark businesses with a gringo called Montgomery Clay. This man was a hustler that 

sold marihuana, bought stolen objects, prostituted young people, and who knows what 

else. After this experience, Santamaria has changed a little, but sometimes I feel he’s 

drugged, not a lot, you can barely notice it, but that pot smell can’t fool anyone. I’m not a 

prude, and I won’t deny, I like three or four cigarettes per day, sometimes more and 

sometimes less. It depends on my mood that day. The fat man used to bring me some 

good weed from the border. We’d smoke like crazy, and then we’d make love. Maybe, I 

fell in love with that man and maybe not. Perhaps, he loved me a little. I don’t know 

because we never confessed such a thing to each other. Those are memories; stuff that 

kept us excited for some time and now they are only good memories. 

I took Tomas’ virginity, the one with the gray-mustache, when he was more than 

thirty years old. It seems incredible that a man would get to that age without being with 

a woman. I don’t believe his story that his mother overprotected him, and when she died 

he could finally touch himself. I believe, he flirted with those from his same team, and 

then decided to try with the other team. I don’t know where he’s standing right now 
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because since I retired, he lost his salvation. Yes, when he went to the brothel, I’d listen 

to him. I never tried to rush it because the experience had taught me that some men 

don’t need sex, but to be listened. Sometimes, I think I saved him from being gay, or on 

the contrary, I encouraged him to go for his instincts. Maybe, he would be happier. I 

don’t know. 

Yes, he got married. Tomas got married, but maybe he keeps on wanting the 

forbidden fruit. It happens to some women, and I saw it with my eyes in Aguas Santas’ 

brothels. Everybody knows that a few years ago Tomas tried to commit suicide. The 

Galician said it was because of debts he had, and Santamaria told me it was because 

his wife cheated on him. Who should I believe? Poor Tomas, I will always remember 

him as the man that started shaking when he saw a naked woman for the first time. 

Fortunately, one knows how to handle first timers even if they’re all grown up. How will 

society pay us for such a service? 

Julio, the lawyer, was always drunk. He has the most beautiful name a 

pretentious thug can have: Julio Tavares Lima. He says that a philosopher never gets to 

be a drunk. At most, he’ll be a dipsomaniac which means that he’ll never be homeless 

or ruined because he’s protected by the philosophy. It wasn’t easy to make him pay for 

sex. He believed that talking about the human fate, the antiquity of prostitution, or the 

sexual of Peruvian aborigines was enough payment for one hour of oral sex… Next time 

go do it yourself! But there was always a next time because Julio helped me when I was 

hungover. I usually knew where to find him, and given the fact that every neighbor owes 

a favor to a lawyer, we always had a bottle of liquor to calm down the nerves. 
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Julio was in love with Marina, but she politely dodged him. They would go to bed 

as with any client that pays, and that’s it. Now, he’s saying that Marina was the best sex 

in San Jose. Ha! It’s just an empty compliment. He told her many times, but it never 

helped him to go forward not even a millimeter with his intentions because she always 

preferred Isaias. Julio could never accept that Marina chose a man with acromegaly 

over him. In fact, I didn’t understand that relationship either, but life has its impenetrable 

secrets, and it’s possible that she’s the only one that knows the reason of such decision. 

After all, I believe that everyone has its couple and if one finds it, there’s nothing on 

Earth that can stop them from loving each other above everything else. Julio, with all his 

knowledge, will never understand that. 

The Galician is a jerk. He knows when one is ruined, and desperately needs to 

be saved by a drink. That’s where he comes in, invites you to a drink, and the victim has 

to wait for at least an hour to get another one. That’s how the night goes by, until the 

clientele starts leaving, then the employees, and when we’re the only ones left, he’ll put 

the bottle in the counter to drink discreetly. Certainly, before getting drunk one has to 

please him with caresses because he only penetrates his wife. After the fellatio comes 

his favorite part: gossip. His real profession is knowing about the life and miracles of his 

clients and his neighbors, but above all, the mistakes of each person that have affected 

each one’s behavior. It looks like the combination of masturbation and gossip is the 

greatest pleasure for the Galician, a very catholic man, monarchical, timely with his 

taxes, and a good grandfather. I’d say, I can drink freely every day in his bar because 

my imagination, and my tongue are capable of fabricating all types of vices and gossip 

about people as long as there is a drink in between. I think, the Galician knows this, but 
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the feminine fantasy turns him on greatly because even with a dim light, and a lot of 

drinks, I can see that on the other side of the counter he’s masturbating while I tell one 

lie after another. Yes, it’s true, the Galician is a jerk, but I do know how to tell something 

very well. 

Cuza is the only student I’ve ever had in my life. I met her when she was young, 

and wanted to lose her virginity. I started teaching her about the profession, and I’m not 

embarrassed to say that I sold her virginity for a very high price. Then, she started 

making men happy by herself. I know she’s not a very sane person, but deep down, 

she’s a good girl. She still gives herself for love, especially to police officers, and in a 

certain way, I envy her because at my age, the minimum favor has a price. Long gone 

are those happy times when the clock and the money didn’t rattle in my mind constantly 

while the client had sex. Every rookie hooker must be a little naïve. The customer thinks 

we’re all experienced, and they should know that with only a sweet word, we can fall to 

pieces. 

Cuza only has me, and I have her. I don’t want to lose her because, in the long 

run, she’ll be by my side when I die. 

The Faro 

When Moraga said goodbye to Isaias, the rain had stopped bothering the rusted 

roofs of the houses of the south of San Jose. In the west, some lightning strikes 

illuminated very often the sky, and far away, you could still hear the rain in La Sabana 

and Paseo Colon. Of the afternoon downpour, only remained a light rain that refused to 

go away. 
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Moraga was a good lawyer’s assistant, and perhaps, he would’ve been an 

excellent criminal lawyer if his taste for whisky, and other dangerous pastimes hadn’t 

interfered. He knew the penal code by memory, especially the chapter of convictions, 

because according to his bar friends, as time passed, he’d become in a fanatic of 

punishment. His intolerance was such that only Isaias tolerated him and his sentences 

against everything human, and godly. Maybe, said those who had known him before the 

Revolution of the 48th, he had accumulated too many congratulations for imposing 

discipline, and that, with suspicious frequency, clouds any person’s judgment. 

Moraga stayed at the door of The Faro thinking about opening the umbrella or 

carrying it under his arm up the street, at least while, the stubborn light rain wouldn’t 

decide to change. He was about to give his first step when he was stopped by a tanned 

fifteen-year-old boy who was wearing a blue raincoat so wrinkled that it could’ve been 

mistaken with a pillow cover. The boy was wearing gel in his hair that went backwards, 

and that exposed a prematurely wide forehead furrowed by two deep lines. Under the 

raincoat, one could notice he was skinny, and maybe had a two-edged knife which was 

enough to scare even the toughest. In his right hand, he had a white envelope of those 

teenagers collect with frenzy until they lose their innocence, and start collecting other 

things. 

“Are you Mr. Isaias?” asked the boy with the ideal voice to apologize and give 

condolences.  

Moraga looked at him curiously. He was scared as someone of his age shouldn’t 

be, and that made him weaker amidst a place not at all reliable at that time of the night. 

He was about to signal the way, but he came forward.  
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“This letter is from Mrs. Marina, for you. She gave it to me at noon, but the rain 

didn’t let me go out of my house. Until now, when the rainfall has almost stopped, I’ve 

decided to fulfill my assignment, but I must go back immediately”. 

Moraga didn’t look at the boy’s face, and focused on the white envelope the boy 

was carrying. At fifteen years old, all boys are alike; however, this boy was different. He 

was falsely gasping. Moraga extended his hand, and received the envelope, but held it 

with such hesitation that the boy had to keep holding it for a few seconds. They both 

held the letter, and in that time, Moraga tried to guess how many secrets were written in 

that piece of paper. The fact the messenger had mistaken him with Isaias, deep down, 

did cause him some irritation. For the first time, he realized of the huge compassion he 

felt for the bartender.  
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El presente trabajo busca realizar la traducción, del español al inglés, de la 

novela Tres extraños en el paraíso1 y su respectivo análisis de los factores léxicos y 

sintácticos presentes durante el proceso de traducción. Tres extraños en el paraíso es 

una novela escrita por el costarricense Mario Zaldívar. La obra le muestra al lector 

distintos escenarios tanto en la Universidad de Stanford en los Estados Unidos como 

en cinco cantinas simbólicas de San José, Costa Rica. Las cantinas en las que 

suceden los hechos son la Malagüeña, el Faro, la Bohemia, el Cometa y el bar Buenos 

Aires. Los variados personajes se reúnen en las distintas cantinas, y mientras se va 

desarrollando la novela estos se ven involucrados en una difícil situación. Al ir 

resolviéndola devela su pasado y los secretos más profundos de un pasado que los 

conecta. 

La novela, escrita por un costarricense, utiliza el español contemporáneo de 

Costa Rica. Sin embargo, esta no solo se limita al vocabulario contemporáneo popular 

costarricense, sino que las narraciones cuentan con un léxico variado y descripciones 

exhaustivas de los acontecimientos y el escenario en el que suceden los hechos. 

Además, la novela fue escrita y su historia está ubicada en la época contemporánea. 

Para profundizar en este aspecto, la novela ocurre en la ciudad, donde se relata la vida 

de los personajes y sus secretos más profundos y oscuros se van develando poco a 

poco, acompañados, de las ya mencionadas, extensivas descripciones por parte del 

autor. Estos aspectos que se presentaron en la traducción de la novela producen 

distintos desafíos estilísticos, semánticos, sintácticos y léxicos interesantes a lo largo 

                                                           
1
  Zaldívar, Mario. Tres extraños en el paraíso. San José: Ediciones Perro Azul, 2012. Impreso. 
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de la obra. Otro aspecto importante a tomar en cuenta es que la traducción realizada 

será inversa, esto significa que es del español al inglés. 

Problema 

Para los propósitos de este proyecto, se analizarán factores léxicos y sintácticos 

que aparecieron durante el proceso de la traducción y generaron dificultades para 

lograr que esta fuera comprensible para los lectores anglohablantes de la novela Tres 

extraños en el paraíso. A lo largo de la obra se encuentran distintos anglicismos, más 

específicamente falsos cognados, que suponen un problema a la hora de traducirla 

porque pueden ser confundidos por términos muy parecidos en la otra lengua pero que 

realmente no tienen el mismo significado. Además, el autor de la novela utiliza 

estructuras sintácticas complejas que en muchas instancias pueden ser confusas para 

los lectores hispanohablantes. La novela también contiene estructuras extensas las 

cuales son características del español pero no lo son del inglés por lo que se tendrán 

que hacer adaptaciones para la lengua meta.  De estos aspectos que servirán como eje 

para realizar el análisis traductológico, el proyecto se centrará en el uso de anglicismos, 

más específicamente falsos cognados, y las construcciones sintácticas complejas 

confusas y extensas que aparecen a lo largo del texto. 

Antecedentes 

Al investigar sobre el análisis de factores léxicos y sintácticos en la traducción 

literaria se encontraron resultados variados. Marina Romero Frías y Alessandra Espa 

en su estudio “Problemas lingüísticos y extralingüísticos en la traducción de lenguas 

afines” indican que «las estructuras idiomáticas de una lengua (locuciones, frases 

hechas, modismos, proverbios, frases proverbiales) siempre han planteado, y siguen 
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planteando, un problema de difícil solución tanto para los lexicógrafos, como para los 

estudiantes de una lengua extranjera o los traductores» (Romero y Espa.) Las autoras 

del artículo estudian los diversos problemas lingüísticos, tales como locuciones, 

modismos, frases hechas, entre otros, presentes en la traducción del español al 

italiano. Esto demuestra que este tipo de problemática se encuentra en la traducción en 

general debido a que ningún idioma es equivalente a otro ni siquiera en el caso del 

italiano y el español que son lenguas romance. Ahora, en el caso de esta investigación, 

este hecho presenta dificultad por igual al darse en dos lenguas de raíces distintas, una 

lengua germánica y otra romance, en las cuales hay menor probabilidad que pueda 

existir alguna equivalencia. Además, este tipo de diferencias en ambas lenguas general 

problemas que el traductor tiene que enfrentar de tal forma que logre transmitir el 

mensaje de la obra para que el producto final sea comprensible para el público meta 

como en el caso de la presente investigación. 

En su proyecto de graduación Factores lingüísticos, estilísticos y culturales en la 

traducción de literatura infantil, Sharon Solano Mena realiza un estudio de distintas 

traducciones de cuentos infantiles tradicionales tomando en cuenta los aspectos 

mencionados en el título de la misma. Descompone poco a poco el texto de tal forma 

que logra analizar cada detalle lingüístico, estilístico y cultural presente en los mismos. 

En cuanto a la traducción y análisis de Tres extraños en el paraíso, se tomarán en 

cuenta solamente los factores lingüísticos, tanto léxicos como sintácticos. Laura Coto 

Álvarez en su proyecto de graduación La influencia lingüística en aspectos 

terminológicos y semánticos en la traducción de textos científico-técnicos analiza los 

anglicismos, italianismos, neologismos, calcos, préstamos, etc. los cuales son 
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pertinentes a esta investigación dado que el escritor parece utilizarlos obviando el 

hecho de que lo está haciendo. En este caso, el estilo del escritor interfiere con el 

proceso de la traducción y si el traductor no tiene cuidado también puede afectar el 

resultado final. Yalena Hume realizó un proyecto de graduación titulado Aspectos 

léxico-semánticos en la traducción del texto narrativo de marinería The Whale Warriors, 

de Peter Heller, en el que analiza los factores léxico-semánticos que dificultaron la 

traducción de la obra. Aunque todos los proyectos de graduación analizan factores 

lingüísticos, ninguna de las tres utiliza un texto literario producido en Costa Rica que 

tenga características léxicas y sintácticas marcadas que puedan dificultar la 

comprensión del lector cuando se traducen al inglés.  

En “Problemas de la traducción literaria”, Valentín García Yebra comenta sobre 

los retos a los que se ve enfrentado un traductor cuando traduce textos literarios. «La 

ambigüedad se produce en todas las lenguas. Es un universal lingüístico. Esto sucede 

porque la ambigüedad es fruto de la polisemia, condición inherente a toda lengua 

natural» (Eguiluz 9). El escritor profundiza en el tema de la ambigüedad al declarar que 

esta se encuentra con mayor frecuencia en la literatura que en otros tipos de textos 

como por ejemplo los textos científicos. Su artículo continúa con información sobre su 

investigación acerca de la ambigüedad presente en la traducción literaria al hablar de 

esta en el plano léxico, morfológico y sintáctico.  

En “Traducción literaria y sus implicaciones en la construcción de la cultura”, 

Francisca Eugenia dos Santos y Esteban Alvarado hablan sobre la importancia de la 

traducción como puente que une culturas. Los escritores profundizan en el tema al 

hablar de la traducción literaria, y cómo esta muchas veces es subestimada y vista 
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como un trabajo técnico porque se tiene la mentalidad y creencia que la traducción es 

la simple búsqueda de equivalentes para transmitir un mensaje. Además, hablan sobre 

el conocimiento lingüístico y cultural que implica hacer una traducción literaria. Más 

adelante en el artículo se define lo que es la competencia traductora, la competencia 

intercultural y se ahonda más en la traducción literaria. 

Fabiola Reyes Yañez en su artículo, “Interferencia léxica y sintáctica de la 

segunda lengua en la lengua materna en un seminario de iniciación a la traducción”, 

hace un estudio de traducciones de estudiantes principiantes. En esta investigación, se 

analiza la interferencia que ocurre del inglés, que es la lengua del texto original, al 

español, que es el texto meta. Con esto Reyes deseaba encontrar las distintas 

categorías de la interferencia tanto léxica como sintáctica existente en las traducciones 

al español cuando la lengua original es el inglés porque entre ambas lenguas existen 

muchos calcos y préstamos; el punto de todo esto es que las personas muchas veces 

los utilizan sin notarlo porque gran parte de los calcos y préstamos entre el inglés y el 

español llegan a ser más aceptados que muchas palabras ya existentes.  

Mohammed Albakry realizó un estudio llamado “Linguistic and Cultural Issues in 

Literary Translation A Case Study” en el cual se basa en la traducción de una colección 

de cuentos cortos del árabe al inglés, pero se centra en uno solo de esos cuentos 

llamado “The Nests”. En este estudio, Albakry analiza la sintaxis y la puntuación y sus 

grandes diferencias de una lengua a la otra. Al verse enfrentado a este reto, Albakry se 

ve en la necesidad de hacer cambios para lograr claridad en su traducción tales como 

simplificar y acortar ciertas oraciones sin que el contenido del cuento se vea afectado. 

Todo esto se hace para la comprensión de los futuros lectores de los cuentos.  
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Objetivos generales y específicos 

Objetivo general 

Proponer soluciones léxicas y sintácticas por medio de distintas técnicas de 

traducción a los factores lingüísticos complejos presentes, , para que la novela sea 

comprensible para los lectores meta. 

Objetivos específicos 

I. Analizar los factores lingüísticos complejos existentes en Tres extraños en el 

paraíso, al centrarse en diversos aspectos como el léxico utilizado y la 

organización sintáctica, que afecten e influyan en la traducción de la novela. 

II. Utilizar técnicas para la traducción tales como omisión, explicitación, 

amplificación, entre otros; para resolver dichos problemas de forma que la 

traducción sea comprensible para los lectores anglohablantes de la novela. 

Descripción de los objetivos 

Se realizó la traducción de la novela Tres extraños en el paraíso del español al 

inglés. Durante el proceso de traducción hubo ciertos factores que dificultaron la 

transmisión del mensaje de la novela de una lengua a otra, por lo que se escogieron 

tres de los factores más frecuentes e importantes que se dan a lo largo de la novela. 

Los distintos factores escogidos, falsos cognados, estructuras sintácticas complejas y 

estructuras sintácticas extensas, serán analizados y resueltos con técnicas para la 

traducción para facilitar la comprensión de los mismos en la lengua meta que es el 

inglés. 
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Justificación 

Costa Rica es un país en desarrollo que destaca en muchos aspectos diferentes. 

La traducción es una carrera prometedora en el país gracias a la globalización y su 

constante necesidad de transferir un texto de una lengua a otra. Al centrarse, más 

específicamente, en el campo de la traducción literaria, este campo no es tan común 

como la traducción en otros campos tales como el médico, legal, farmacéutico, entre 

otros. Muchas de las traducciones, de inglés a español y de español a inglés, de libros 

extranjeros que llegan al país son producidas afuera de nuestras fronteras en países 

donde este tipo de traducción tiene mayor auge. En cuanto a la traducción de libros 

costarricenses al inglés, la literatura costarricense se abre paso poco a poco tanto en el 

mercado estadounidense como en el resto del mercado mundial. La traductora Sherry 

Gapper declaró en un artículo para La Nación que «es cierto que las letras 

costarricenses, a nuestro pesar, no se han difundido como lo merecen muchos 

destacados autores; las historias literarias apenas mencionan una escasa selección. 

También es cierto que poco se sabe, en nuestro medio, de una considerable cantidad 

de obras cimeras de la literatura nacional que se encuentran vertidas a muchos 

idiomas…» (Gapper). Esta cita muestra que los textos producidos en este país por 

prometedores escritores no logran cruzar las fronteras para llegar a otros rincones del 

mundo, pero a la vez también se habla de la poca información que se tiene en el país 

sobre este tema. En el 2015, muchos exponentes importantes de la literatura 

costarricense fueron a representar al país en la feria internacional de libros de 

Guadalajara donde los autores iban en busca de publicidad para sus obras. De acuerdo 

al periódico La Prensa Libre: «Asimismo, se aprovechará la oportunidad de generar 
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negocio, como ventas de derechos, traducciones o licenciamiento, como es 

característico en este tipo de espacios» (González). Como se dijo previamente, el 

desarrollo del campo de la traducción de libros costarricenses al inglés y otros idiomas 

va a paso lento pero seguro.  

Para el interés de este proyecto se hará la traducción de Tres extraños en el 

paraíso al inglés y su respectivo análisis traductivo. El relato contiene una variedad de 

factores lingüísticos complejos, tanto léxicos como sintácticos, presentes a lo largo de 

la novela tales como los anglicismos, más específicamente falsos cognados, y las 

construcciones confusas y extensas. Este tipo de factores crean retos a la hora de 

traducir la obra porque dificultan la finalidad de la traducción que es la creación de un 

texto en la lengua inglesa que sea de fácil comprensión para los futuros lectores. 

Este proyecto podrá ser de interés para traductores y estudiantes de traducción, 

más adelante, si necesitan investigar sobre factores léxicos y sintácticos ya sea porque 

ellos estén realizando un proyecto de investigación similar o para una traducción en sí. 

Esto significa que este trabajo servirá de referencia para nuevos proyectos o para algún 

otro proyecto que decida continuar donde este terminó. Además de la ayuda para 

traductores, el escritor de la novela también se verá favorecido con la traducción de 

Tres extraños en el paraíso y su respectivo análisis porque es la primera obra de él que 

ha sido traducida a otro idioma. Los futuros receptores serán beneficiados porque 

tendrán la oportunidad de leer una novela de un autor costarricense que estaría 

incursionando por primera vez en el mercado anglohablante; será todavía de mayor 

provecho para los receptores si se toma en consideración que Zaldívar logra retratar la 
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vida cotidiana costarricense de forma precisa, y así ellos podrán adentrarse en la 

cultura de este pequeño país. 

En el presente proyecto se realizará la traducción, del español al inglés, de Tres 

extraños en el paraíso, y su respectivo análisis. Este último girará en torno a los 

factores léxicos y sintácticos que surgieron durante la traducción y provocaron alguna 

dificultad para la misma. Para ser más específico, el análisis será de los falsos 

cognados y las estructuras sintácticas confusas y extensas. Se desea efectuar una 

traducción que los futuros lectores anglohablantes puedan comprender sin problema, y 

para lograrlo, se necesitan resolver dichos factores que puedan afectar la comprensión 

del producto final. Este proyecto se hace con el propósito de ayudar a futuros 

traductores y estudiantes, por si se les presenta una situación similar o si desean 

continuar con el proyecto, e investigar más a fondo alguno de los aspectos analizados 

en este trabajo.  

Estructura del trabajo 

En el capítulo II se explican los distintos conceptos importantes pertinentes a la 

investigación, seguido de una expansión de los antecedentes que se presentaron en el 

capítulo de introducción y por último se detalla la teoría de la traducción utilizada. 
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En el siguiente capítulo de metodología se explican los pasos que se van a 

seguir para el proceso de análisis de resultados. Se divide en recolección de 

información, análisis y presentación de resultados. Más adelante se da una descripción 

más detallada sobre la metodología en la que se desglosa lo mencionado 

anteriormente. Por último, se da una explicación del apoyo teórico o procedimental por 

utilizar en el siguiente capítulo de análisis y presentación de resultados. 

Para el capítulo IV se presentan los resultados y el análisis de los mismos con 

respecto a los aspectos por estudiar establecidos al inicio de este trabajo. Como 

último capítulo se exponen las conclusiones a las que se llegó durante el proceso de 

investigación. Se detallan los aportes, las limitantes y las recomendaciones.  

 



 
 

 

 

 

 

 

 

Marco teórico y conceptual
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2.1. Referentes conceptuales 

Al hablar de problemas léxicos y sintácticos en la traducción de una obra 

literaria, en este caso Tres extraños en el paraíso, es importante comenzar por definir 

ciertos términos:  

2.1.1. Creación literaria: 

Un acto lingüístico, un acto de expresión, de significación y de 

comunicación. Como cualquier otro hecho del lenguaje, el texto creado 

es un mensaje emitido por un emisor, recibido o captado por un 

receptor, transmitido por un medio de transmisión o transmisor, 

producido en una situación histórico-social y en un contexto lingüístico-

literario determinado, referido a un referente y cifrado conforme a un 

código (Rincón Castellano). 

Tal y como dice la definición una creación literaria es una forma de expresarse. 

Cada autor tiene su distinta manera de hacerlo y de utilizar el lenguaje para crear sus 

obras. El escritor de la obra Tres extraños en el paraíso muestra su forma única de 

escribir a lo largo de la obra pero este estilo tan peculiar también hace que se den 

problemas de tipo léxico y sintáctico a la hora de realizar la traducción. Por eso mismo, 

es importante dejar claro qué es el léxico y la sintaxis. 

2.1.2. Léxico: 

«Vocabulario, conjunto de las palabras de un idioma, o de las que pertenecen al 

uso de una región, a una actividad determinada, a un campo semántico dado, etc.» 

(Real Academia Española). Esto significa que un problema léxico en una traducción es 
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una dificultad que se genera a la hora de traducir debido al vocabulario escogido y 

utilizado por el autor para expresar sus ideas. Además, Cervantes y Rodríguez definen 

el léxico como, «un sistema de unidades mínimas portadoras de significado y 

relacionadas entre sí por reglas combinatorias, las que permiten y controlan la creación 

de nuevas palabras. Es decir, es un todo unitario definido por reglas semánticas, 

sintácticas y pragmáticas» (Cervantes y Rodríguez 2). En este caso en particular, el 

léxico ha presentado un reto porque la escogencia de este, en repetidas ocasiones, 

dificultó la realización de la traducción de la obra ya que el significado de ciertas 

palabras no calzaba con lo que el autor daba a entender y se da un constante uso de 

anglicismos a lo largo de la obra.  

El léxico es un componente de la lengua referido al vocabulario y a sus 

posibilidades de variedad (cantidad de repertorio y uso de sinónimos) 

propiedad (adecuación al contexto lingüístico y pragmático) y exactitud 

(selección de significados que mejor expresen lo que se quiere decir). 

Como componente de la lengua el léxico es sujeto de la variación 

lingüística tanto en términos geográficos, como socioculturales y 

estilísticos (Cervantes y Rodríguez 2).  

Además, en la obra original el registro del léxico variaba mucho de página a página. En 

la mayor parte de los párrafos de conversación entre personajes, el léxico utilizado es 

de un registro informal y coloquial; sin embargo, en los párrafos descriptivos este 

mismo cambia significativamente porque pasa a ser un registro bastante formal. Aparte 

de esto, la obra utiliza anglicismos de forma constante. Esto demuestra que el español 

costarricense es influido por el inglés hasta en su literatura. 
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2.1.3. Anglicismos: 

«Anglicismo es una palabra o uso propios de la lengua inglesa utilizados en otra; 

así por ejemplo, son anglicismos palabras como chat, clip, club… que han sido 

incluidas en nuestro léxico sin ninguna variación gráfica; otras, en cambio, han pasado 

por un proceso de adaptación: fútbol (de football), bistec (de beefsteak)…» (Castellano 

Actual). Los anglicismos, como se mencionó con anterioridad, muestran la gran 

influencia del inglés sobre el español. En Costa Rica, los anglicismos abundan en el 

español oral y escrito. En Tres extraños en el paraíso, aparecen diversos anglicismos 

frecuentemente tales como los falsos cognados. 

a.  Falsos cognados 

De acuerdo al artículo «Cognados y falsos cognados» la definición de los falsos 

cognados es, «los falsos cognados o falsos amigos reconocen un origen común el latín 

pero evolucionaron con significado determinado en inglés y con otro parcial o 

totalmente diferente en castellano. Estas palabras son muy parecidas en nuestro 

idioma pero tienen un sentido distinto y en ocasiones con sentido opuesto» (Gómez). 

2.1.4. Sintaxis: 

«Parte de la gramática que estudia el modo en que se combinan las palabras y 

los grupos que estas forman para expresar significados, así como las relaciones que se 

establecen entre todas esas unidades» (Real Academia Española). «Se crea confusión 

y se pierde el orden lógico por la ubicación indebida de las palabras; es decir, cuando 

éstas no se someten al de las ideas» (Universidad América Latina, México). En la obra, 

se encontraron muchas construcciones confusas y extensas que dificultaron la 

traducción al inglés de las mismas. Esto provocaba la necesidad del traductor de 
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buscar una forma de replantear la idea para poder transmitirla a la lengua meta. 

Además, el reto para el traductor era lograr transmitir las ideas del libro de tal forma 

que se facilitara la comprensión de los posibles lectores. 

2.1.5. Traducción inversa 

María de la Cruz en su artículo «Traducción inversa: una realidad» define la 

traducción inversa como, «la realizada de la lengua materna hacia una lengua 

extranjera…» y después profundiza en el tema, «se ha considerado hasta la fecha 

como un ejercicio académico, relegado a segundo plano y desaconsejado como 

actividad profesional. El motivo es la consideración de que ‘the L2 translator’s reduced 

proficiency in the foreign language jeopardises the validity of the final product’» (De la 

Cruz 54). 

Existe mucha división de opiniones en cuanto a si la traducción inversa se 

debería realizar o no, por lo que cada traductor tiene opinión diferente al respecto. 

Tanja Pavlovic explica la direccionalidad en la traducción inversa de la siguiente 

manera: 

The notion of directionality had long been neglected, if not completely 

ignored, by traditional translation studies in the sense that translation 

into a non-mother tongue was completely rejected and disapproved. 

This position of directionality in terms of translating into the non-mother 

tongue had been, so to say, “cemented” until the 1990s when the call 

appeared by various scholars who were prepared to tackle this tradition. 

Fortunately, this call bore fruit and thus the situation has been changing 
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and various scholars and specialists have shown their initiative in giving 

this type of translation, which is all too often ignored in the world of 

translation studies, the proper position (149). 

Ya que hay tanta controversia en cuanto a este tema, se necesita probar que la 

traducción realizada para el presente proyecto es confiable. Por este mismo motivo, 

cuando se estaba realizando la traducción, las revisiones fueron hechas por una 

persona nativa del inglés. Además, al terminar de realizarla se envió el producto final a 

dos hablantes nativos del inglés de países distintos. El primero es un hombre 

australiano de 24 años de edad y la segunda es una mujer estadounidense de 17 años 

de edad. Ambos revisaron el proyecto y dieron propuestas para oraciones o partes del 

libro que consideraban quedaría más natural para los lectores anglohablantes. 

2.2. Expertos en el tema 

En su trabajo de graduación titulado Literatura, cultura y traducción: Propuesta y 

análisis de la traducción al español de un relato literario chino, Weizhi Lin hace una 

traducción y un análisis sobre relatos para niños del chino al español. En este proyecto, 

Lin investiga las distintas características estilísticas y lingüísticas que generan 

problemas traductológicos. El proyecto se asemeja al de esta investigación porque trata 

sobre la traducción de un texto literario y los posibles factores que hayan afectado el 

proceso de la misma. Lin encontró diversos factores lingüísticos a tomar en 

consideración a la hora de traducir tal y como es el caso en el presente proyecto. Para 

Lin uno de los factores es, 
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Se redacta en un lenguaje sencillo y conciso, ya que está destinada a 

los lectores infantiles y juveniles. Por ejemplo, ¡¿Enseñar a pedir 

dinero?! ¡Qué malo es este viejo! (Lin 70). Como se puede observar 

que se intenta mantener las frases breves y simples para facilitar la 

lectura, y las palabras sencillas e inocentes de los niños tienden a 

dibujar la intencionalidad en la mente de los lectores (Lin 26). 

Con estas frases breves y simples, el escritor se asegura que los niños podrán 

comprender su texto. Él está consciente de su audiencia y qué tiene que hacer para 

lograr facilitarles la comprensión del relato. En el caso de Tres extraños en el paraíso, 

se hace uso constante de oraciones extensas y confusas. Estas oraciones vienen 

cargadas de descripciones minuciosas que generan ambigüedad o no quedan claras si 

son traducidas de forma literal. Por esta razón, se tienen que buscar formas de 

reacomodar las oraciones para que no afecten el resultado final de la traducción. De 

igual forma como en el caso de Lin, se tiene que pensar en la posible audiencia de la 

novela a la hora de realizar la traducción para que el producto final sea comprensible. 

«El léxico predominante es fácil de comprender. Como se supone que los receptores 

de esta novela son niños y jóvenes, se adoptan vocablos comunes e informales, 

evitando el léxico obscuro y complicado» (Lin 27). Así como se mencionó antes, el 

léxico en este tipo de relatos tiene que ser fácil de comprender para la audiencia a la 

que va dirigido porque si fuese al contrario el libro no sería llamativo para este tipo de 

audiencia. 

En su tesis de doctorado titulada Estudio diacrónico de los anglicismos de léxico 

en ‘la opinión’ de Los Ángeles, California, Ramón Barrientos declara, 
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Se ha señalado que el componente léxico de las lenguas es el más 

proclive a recibir préstamos lingüísticos en oposición a los niveles 

fonológico y sintáctico (cf., entre otros, Weinreich, 1953? Haugen, 

1972; Romaine, 1989), y que una de sus características principales es 

la manifestación cultural que hace de los hablantes de una lengua. En 

una situación de lenguas en contacto, la que siempre presupone algún 

grado de contacto cultural, serán los ítemes léxicos los que pasarán 

más fácilmente de una lengua a otra como préstamos… (Barrientos 

10). 

Barrientos realizó un análisis sobre el constante uso de los anglicismos de léxico 

en el español porque este se ve muy influenciado por el inglés. Por este motivo, en su 

investigación habla sobre como los componentes léxicos de un idioma son los más 

propensos a tener préstamos de otros idiomas. La cultura costarricense en sí es 

bastante influenciada por el inglés estadounidense y una de las formas en las que más 

se nota esto es en la forma de hablar. En Tres extraños en el paraíso se hace uso 

constante de anglicismos de léxico, por ejemplo, adverbios de frecuencia. En este 

caso, es importante ponerle mucha atención a los anglicismos porque estos pueden 

afectar la naturalidad con la que va a quedar la traducción. Barrientos realiza un 

análisis cuantitativo en el que, como primer punto, calcula la frecuencia de uso de los 

préstamos léxicos y calcos. (Barrientos 144). Es importante revisar trabajos como este 

que analizan la cantidad de anglicismos de léxico que son utilizados en textos porque 

de esta forma se puede tener una idea para tomar la muestra de anglicismos que será 

analizada en los siguientes capítulos. 
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Mabel Giammatteo, Hilda Albano y María Basualdo efectuaron un proyecto de 

investigación llamado, «Una investigación sobre competencia léxica. Habilidades y 

destrezas para acceder a los textos,» en el proyecto se habla de la importancia 

decisiva del léxico para la comprensión y la producción textual (Giammatteo, et al. 2). 

Esto demuestra que el léxico tiene que adecuarse dependiendo del texto y la audiencia 

a la que va dirigido; en este proyecto, se habla de textos escolares que van dirigidos a 

estudiantes pero que utilizan un léxico incomprensible para los jóvenes: 

En ellos, el lenguaje asume un papel determinante. De este modo, 

tanto para su lectura como para su escritura, es necesaria una 

competencia lingüística muy desarrollada, que permita acceder a un 

discurso elaborado, con un grado de abstracción importante, en el que 

las palabras generales adquieren sentidos específicos, hay gran 

concentración de términos disciplinares y la sintaxis introduce 

operaciones intelectuales de tipo complejo (Giammatteo, et al. 2). 

Con esto se expone que la escogencia del léxico es de suma importancia para 

lograr transmitir el mensaje a través de un texto y cómo el léxico puede ser similar, pero 

variar en significado de un tipo de texto a otro. Esto aplica en el caso de la traducción 

literaria, en la cual, dependiendo del tipo de texto se utiliza cierto léxico y 

construcciones sintácticas complejas para desarrollar las ideas. 

Marta Baralo, en su artículo «Adquisición de palabras: redes semánticas y 

léxicas,» profundiza en el tema de la competencia léxica y la adquisición de esta: 
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De forma resumida y a efectos prácticos, podemos describir la 

competencia léxica, como una subcompetencia transversal, que 

contiene información codificada correspondiente a la forma de las 

palabras (fonética, fonológica, ortográfica, ortoépica, morfológica), a su 

función sintáctica (categoría y función), a su significado real o figurado 

(semántica), así como a su variación (sociolingüística) y a su valor 

intencional y comunicativo (pragmática) (Baralo 385). 

Estas características del léxico contribuyen a su versatilidad en el contexto 

literario. Este varía según el contexto socio-lingüístico en el que se encuentra el 

escritor. Zaldívar utiliza léxico muy variado a lo largo de la novela porque cambia su 

forma de escribir dependiendo de lo que esté sucediendo en la obra. 

Alberto Delgado escribió un artículo llamado «Los anglicismos en la prensa 

escrita costarricense,» el cual aunque no trata de traducción literaria es pertinente para 

esta investigación porque profundiza en el tema de los préstamos lingüísticos no solo 

en el español en general sino que lo hace, específicamente, sobre el español de Costa 

Rica. En muchas ocasiones los anglicismos son vistos de forma negativa en una 

sociedad; sin embargo, estos son beneficiales para los idiomas, «una de las formas 

más frecuentes que tienen las lenguas de enriquecer su léxico es tomar vocablos de 

otros idiomas para ampliar los horizontes de su realidad» (Delgado 91). Los préstamos 

lingüísticos son necesarios porque de esta forma una lengua puede complementar el 

léxico que le hace falta para expresar distintas ideas que de otra forma no sería posible 

expresar. 
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José María Jiménez Cano en su artículo, «Sintaxis y Traducción. La 

conservación de las estructuras sintácticas en la poesía y en los textos abreviados,» 

habla sobre la toma de decisiones de un traductor de apegarse y respetar o cambiar las 

estructuras sintácticas presentes en un texto.  

Esta decisión no es una cuestión de estrategia traductológica concreta 

(una cuestión de lealtad o fidelidad), desde el momento en que esta 

posibilidad de configuración sintáctica particular forma parte de la 

competencia lingüística de los hablantes, aunque conviene recordar 

que, entre los diferentes niveles de análisis lingüístico, el de menor 

control consciente por parte de los hablantes es precisamente el nivel 

sintáctico (Jiménez). 

Para Jiménez la toma de decisiones en cuanto a estructuras sintácticas va más 

allá de solo pensar en lealtad o fidelidad, términos muy utilizados y controversiales en 

lo que respecta a la traducción. Este aporte es de suma importancia para la presente 

investigación puesto que la novela bajo estudio contiene gran cantidad de 

construcciones sintácticas confusas y extensas. La toma de decisiones resultó difícil 

pero se hizo pensando principalmente en la audiencia a la que el libro va dirigido, que 

es bastante amplia ya que va desde jóvenes hasta adultos, y cómo ayudarles para que 

la comprensión del mismo no se les dificultara. 

2.3. Teoría de la traducción  

Además de los referentes conceptuales y los distintos expertos en el tema, es 

importante explicar la propuesta hecha por el lingüista estructuralista norteamericano, 
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Eugene Nida, como parte de la investigación realizada. Nida destacaba dos formas de 

equivalencia, la equivalencia formal y la dinámica. «La equivalencia formal se centra en 

el texto original y pretende imitar la forma y el contenido del mensaje original en la 

medida de lo posible. (Nida 170)» (Lin 37). Dicha equivalencia formal es importante en 

este proyecto porque aunque se busca facilitar la comprensión para los lectores del 

producto final, también es importante apegarse al texto original para que este no pierda 

su esencia al ser traducido.  

2.3.1. Equivalencia formal 

La equivalencia formal busca: «preservar en el texto meta los siguientes 

elementos formales del texto original: las unidades gramaticales, la coherencia en el 

uso de las palabras en otra lengua al traducir un término y los significados de acuerdo 

con el contexto original» (Lin 37). La obra Tres extraños en el paraíso desde un inicio 

presentó problemas léxicos y sintácticos para ser traducida. Por este mismo motivo, el 

querer apegarse a la llamada equivalencia formal se dificulta porque en muchas 

instancias las unidades gramaticales tuvieron que ser reacomodadas y cambiadas, al 

igual que ciertas palabras que al ser traducidas perdían su sentido o no existían 

entonces tenían que ser reemplazadas por otras que resultaran similares a lo que el 

autor deseaba transmitir. Además, estas situaciones provocaron que algunos 

significados no fueran de acuerdo con el contexto original de la obra tal y como se 

pretendía en un principio. 

2.3.2. Equivalencia dinámica  

La equivalencia dinámica es bastante diferente a la formal:  
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Pretende que el mensaje final no se reconoce como traducción y 

semeja una obra original. El principio de esta manera de traducir es que 

la respuesta del receptor meta sobre el mensaje transferido debe ser 

sustancialmente la misma que la de los receptores del texto original. El 

autor la define como the closest natural equivalent to the source-

language message (ibíd: 172), es decir, la equivalencia natural más 

cercano al mensaje original (Lin 37). 

Este tipo de equivalencia busca que se vea la traducción como una obra original 

y no meramente como un producto. La investigación pretende lograr realizar una 

traducción en inglés que suene natural para los receptores anglohablantes. Esta 

equivalencia «emplea dos áreas principales de adaptación: las gramaticales y las 

léxicas» (Lin 37). Ambas áreas utilizadas calzan con la problemática presente: «las 

modificaciones gramaticales son cambios obligatorios para cumplir con las 

características de la lengua de llegada, como el orden de las palabras, el cambio de la 

unidad gramatical, etc.» Esto demuestra que la equivalencia se puede intentar 

conseguir de una lengua a otra, pero siempre se tendrá que recurrir a cambios para 

lograr dar sentido a lo que se está traduciendo, ya que la equivalencia total no existe de 

una lengua a otra. Las léxicas cuentan con tres distintos niveles:  

Términos que ya tengan equivalencia, como río, piedra, etc.; términos 

que identifican culturalmente con diferentes objetos, pero que tienen 

funciones semejantes, como la función que tiene la palabra libro hoy en 

día y la que un pliego de papiro tenía en la época del Antiguo 

Testamento; y términos que tienen singularidades culturales, como 
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sinagoga o querubín. En la traducción de estos términos, es casi 

inevitable emplear algunas asociaciones extranjeras (Lin 37-38.) 

Este tipo de adaptaciones de léxico mencionadas anteriormente, se encuentran 

presentes en la novela, y en ciertas ocasiones provocan dificultad por la necesidad de 

encontrar una palabra en la lengua inglesa que represente esos términos. 

2.3.3. Modelo de Nida 

Para profundizar más en el tema, el modelo de Nida habla sobre las estructuras 

nucleares y las superficiales, y como el significado de las oraciones se encuentra en las 

nucleares. Por este motivo Nida propuso un esquema del proceso de la traducción: 

Gráfico 1.  Modelo de Nida 

 

 

 

 

 

 

Fuente: Tomcsányi, Judit. “Análisis de teorías de la traducción”. Universidad 

Nacional de Costa Rica. Impreso. 5 Abr. 2016 

En este proceso, se hace una descomposición del texto en sus estructuras 

nucleares, la traducción se realiza a nivel de estas y, por último, se realiza la 

transformación de las estructuras nucleares según los requisitos estilísticos y de género 

Texto en L1 Texto en L2 

Análisis o retrotransformación Reestructuración o transformación 

Transferencia Estructuras nucleares 
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en la lengua meta o L2 (Judit Tomcsányi 22). Este modelo es de bastante utilidad para 

el presente proyecto puesto que la traducción realizada está enfocada en la resolución 

de los problemas léxicos y sintácticos para así facilitar la comprensión de los futuros 

lectores de la novela; esto significa que la traducción no puede hacerse de forma 

superficial porque en ese caso el resultado final no tendría sentido alguno. Para este 

tipo de texto, es importante tomar las estructuras nucleares y utilizarlas de forma que la 

traducción sufra una “reestructuración o transformación”. Esto no significaría que el 

texto cambiaría y perdería su esencia, sino que este se transformaría para ser 

entendible en la lengua meta, y que se encuentre estructurado de la forma más natural 

posible sin que parezca que en realidad es una traducción. 

Todo lo mencionado con anterioridad es pertinente al presente proyecto debido a 

que se busca lograr crear una traducción que sea lo más natural posible para que los 

lectores anglohablantes de la novela puedan leerla sin problema alguno. Todo esto se 

hace tomando en cuenta que la traducción es inversa y por lo mismo debe ser 

realizada considerando estos distintos factores como la teoría desarrollada por Nida. 

Por este motivo es que se realizará un análisis de los distintos factores que afectaron la 

traducción para revisar a profundidad estos y lograr encontrar una solución. Es decir, 

para que la traducción no sea meramente superficial si no que vaya más profundo y 

cambie las estructuras nucleares de la novela. 

A modo de resumen, en el capítulo de marco teórico y conceptual se explicaron 

los distintos conceptos pertinentes al proyecto tales como creación literaria, léxico, 

sintaxis, anglicismos, falsos cognados y traducción inversa. De tal forma que los 

conceptos queden claros antes de proceder con el resto del proyecto, Además, se 
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profundizó en los antecedentes de trabajos realizados que tienen que ver con literatura, 

sintaxis y léxico. Por último se explicó la teoría de la traducción escogida para el 

presente trabajo que es el modelo de Eugene Nida y sus conceptos de equivalencia 

formal y dinámica. 



 
 

 

 

 

 

 

Marco metodológico
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En este capítulo se incluye información paso a paso sobre cómo se realizará y 

cuál es el camino a seguir para el segmento del análisis del proyecto de investigación. 

El capítulo explicará cómo se recolectará la información para el proyecto, cómo se hará 

el análisis y cómo se presentarán los resultados de dicho análisis. Además, se 

profundizará en la metodología a seguir al dar una descripción detallada de todo lo que 

se realizará y se comentará sobre el apoyo teórico o procedimental. 

3.1. Recolección de información 

El texto utilizado en el presente trabajo se tomó de la novela Tres extraños en el 

paraíso, escrita por el costarricense Mario Zaldívar y publicada por la editorial Perro 

Azul en el año 2012. La novela consta de 193 páginas por lo que al ser este un 

proyecto de graduación, solamente se realizó la traducción inversa, del español al 

inglés, de 107 páginas de la misma. Estas 107 páginas de la novela representan el 

corpus utilizado para el proyecto de investigación que en formato de Word constituye 

75 páginas. 

Durante el proceso de traducción, que dio inicio a la extracción del corpus, se 

encontraron diversos factores lingüísticos complejos que crearon dificultades; estos, en 

su mayoría, eran léxicos y sintácticos. En cuanto a los factores léxicos, se decidió 

analizar los anglicismos presentes porque influyen en la traducción, aunque sea 

inversa. Todo esto sucede debido a los falsos cognados y el cuidado que se debe tener 

para poder detectarlos, y utilizar las palabras correctas. Por esto mismo, se escogieron 

los anglicismos para formar parte del análisis por realizar en el proyecto. En el caso de 

las estructuras sintácticas, la novela tiene gran cantidad de estructuras complejas tanto 

confusas como extensas. Las estructuras confusas pueden causar problemas de 
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comprensión si se traducen sin utilizar alguna técnica para la traducción; además, las 

estructuras extensas son comunes en el español pero no lo son en el inglés por lo que 

requieren adaptarse a la lengua meta. Todo lo anterior, se hace tomando en cuenta la 

importancia de que el producto final de la traducción sea comprensible para lectores 

anglohablantes de la novela, como se ha mencionado desde el primer capítulo. Al tener 

el corpus por utilizar y los factores por analizar, el siguiente paso será la extracción de 

las muestras del texto original y traducido. Estas muestras se buscarán a lo largo de las 

75 páginas del corpus e incluirán factores léxicos y sintácticos, los cuales serán 

analizados luego de ser extraídos del texto. Se usarán 10 muestras léxicas, es decir 

falsos cognados, 10 de estructuras sintácticas que sean confusas y 10 de estructuras 

sintácticas extensas para un total de 30 muestras por analizar. 

3.2. Análisis 

Como ya se explicó antes, el corpus consta de 75 páginas traducidas de la 

novela Tres extraños en el paraíso. Cada página tiene descripciones extensas y 

diálogos directos en los cuales se desarrolla la trama de la novela. Para el propósito de 

este proyecto se utilizarán muestras de los factores léxicos y sintácticos que generaron 

dificultades en la traducción. Durante la traducción de la novela se subrayaron los 

factores que dificultaron la misma, por lo que se extraerán los mejores ejemplos.  

Tomando en cuenta lo anterior, una vez que se haya recolectado las muestras 

será necesario compararlas en su lengua original, el español, y en la lengua traducida, 

el inglés. Al compararlas se podrá analizar si a la hora de la traducción se utilizaron las 

estrategias para la traducción, que se mencionarán más adelante, correctas, de tal 

forma que las muestras en inglés son comprensibles para los lectores anglohablantes 
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de la novela. Las muestras por analizar se dividirán en tres categorías: falsos 

cognados, estructuras sintácticas confusas y estructuras sintácticas extensas. Todo 

esto se realizará con distintos instrumentos y técnicas para la traducción que ayudarán 

a explicar a fondo la toma de decisiones por parte de la traductora a la hora de hacer la 

traducción de la novela. También, en ciertos casos, se incluirán otras posibles 

traducciones, como en el caso de los falsos cognados, y se explicará el porqué de las 

decisiones que se tomaron para la elección de la traducción. 

3.3. Presentación de resultados 

Después de todo el proceso de recolección y análisis de la información, se 

procederá a la presentación de los resultados que arroje la investigación. Esta se hará 

al utilizar distintos recursos, que serán explicados más adelante, los cuales ayudarán a 

enseñar la información resultante del análisis de tal forma que sea fácil de comprender 

para las personas que lean el proyecto. Por motivos de organización, se utilizarán 

tablas que expondrán la información de las muestras de forma ordenada. Las tablas 

incluirán la muestra en español, la propuesta en inglés y la técnica para la traducción 

que se tuvo que utilizar en cada caso para poder llegar a la presentación de dicha 

propuesta en la lengua meta. Además, antes de cada tabla se explicará la importancia 

de la misma y la información que contiene. Después de cada tabla, se profundizará en 

el análisis realizado y los resultados que está arrojando el mismo, por lo que se 

explicarán el porqué de la técnica escogida en algunos casos y si la escogencia 

funciona con el texto y facilita su comprensión en inglés. 

 



117 
 

3.4. Descripción detallada de la metodología 

3.4.1. Fuente primordial del trabajo 

La fuente primordial del proyecto de investigación es la novela Tres extraños en 

el paraíso que se utilizó para ser traducida y analizada para los propósitos de este 

trabajo. Esta novela, escrita por el costarricense Mario Zaldívar, nunca antes había sido 

traducida a ninguna otra lengua. La primera parte de la obra sucede en la Universidad 

de Stanford en los Estados Unidos donde un profesor va a llevar a cabo un proyecto de 

Realidad Virtual con sus estudiantes. Los estudiantes para sus proyectos de 

investigación piden experimentar cosas que nunca en su vida les ha sucedido o han 

sentido. La siguiente parte del libro se sitúa en cinco bares icónicos de San José, Costa 

Rica, donde a una mujer le sucede una situación médica, su esposo le ayuda y sus 

conocidos, que se encuentran en los cinco bares mencionados antes, hablan al 

respecto. Al hablar sobre las circunstancias, se van revelando secretos sobre cada uno 

de los personajes, traiciones, amoríos, alianzas, entre otros. Todo esto se da en un 

entorno muy costarricense, con personajes que representan bien la naturaleza y forma 

de ser de los habitantes del país.  

3.4.2. Procedimiento de recolección de datos 

Durante el proceso de traducción de Tres extraños en el paraíso, se notaron 

distintos factores semánticos, estilísticos, léxicos, culturales y sintácticos que 

dificultaban la traducción de la novela a la lengua inglesa. Sin embargo, de todos los 

que se mencionaron, se escogieron solamente los factores léxicos y sintácticos como 

foco de estudio para el presente proyecto de investigación. Al haber reducido las 

opciones a dos, se tuvo que delimitar aún más para poder llegar a un tema en concreto, 
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por lo que se leyó varias veces el texto para ver cuáles factores léxicos y sintácticos 

fueron los más problemáticos. Después de todo el proceso antes descrito, se eligieron 

los anglicismos, más específicamente los falsos cognados, ya que estos abundan en el 

texto, las estructuras sintácticas confusas, que también aparecen bastante seguido, y 

las estructuras sintácticas extensas, que son comunes en el español pero en el inglés 

lo habitual es que se utilicen las estructuras cortas. Más adelante se explicará cómo se 

hará la recolección de las muestras por usar en el análisis del proyecto. 

3.4.3. Corpus 

La fuente primordial del trabajo, la novela Tres extraños en el paraíso, fue de 

donde se tomó el corpus. Tal y como se ha dicho antes, se realizó una traducción 

inversa de la novela, del español al inglés. Sin embargo, la traducción no fue de la obra 

completa, la cual consta de 193 páginas, sino de 107 páginas de la misma. Solo se 

tradujo esa cantidad porque se hizo con el fin de hacer el presente proyecto de 

investigación. Dicho corpus de 107 páginas se pasó al formato de Microsoft Word para 

adaptarlo al proyecto por lo que en ese formato son 75 páginas traducidas al inglés.  

3.4.4. Muestras 

Al tener el corpus de 75 páginas de Tres extraños en el paraíso, se procederá a 

sacar las muestras que servirán para el análisis que se realizará de las mismas. 

Anteriormente se explicó que la obra presenta factores léxicos y sintácticos que 

dificultaron su traducción a la lengua inglesa. Dichos factores se delimitaron hasta que 

se decidió analizar en específico falsos cognados, estructuras sintácticas confusas y 

estructuras sintácticas extensas. Se tomarán 30 muestras a lo largo del texto de cada 

factor escogido. Las muestras de falsos cognados serán palabras concretas que hayan 



119 
 

podido provocar confusiones a la hora de la traducción. Esto servirá para futuros 

traductores que puedan cometer el error de confundir los falsos cognados presentes en 

un texto o que no los logren identificar ya que en los textos abundan estos anglicismos. 

Las muestras de estructuras sintácticas confusas permitirán ver dichas estructuras y se 

mostrará su traducción para mostrarles a los lectores como se resolvió esta 

problemática al recurrir a técnicas para la traducción. Por último, las estructuras 

sintácticas extensas se utilizaran para mostrar cómo se cortarán dichas oraciones para 

que se apeguen a la forma de escritura en inglés, en la que las estructuras sintácticas 

que se usan normalmente son cortas. De esta forma, la obra será comprensible para 

los lectores que se sentirán cómodos con el texto y no sentirán confusión al leer la 

traducción. Más adelante se explicará cómo se presentarán las muestras para usarlas 

en el análisis y en la presentación de resultados.   

3.4.5. Técnicas de traducción 

Para poder realizar el análisis de las muestras recolectadas en la novela Tres 

extraños en el paraíso se usarán distintas técnicas para la traducción que permitirán 

resolver las distintas dificultades léxicas y sintácticas que se presentaron en las 

muestras que se escogieron. Dichas técnicas permitirán que el mensaje se transmita 

de forma que sea comprensible para los futuros lectores de la obra. 

Para las estructuras sintácticas extensas se aplicará la traducción de oraciones 

hipotácticas. Esta sucede en el español más que en el inglés porque este «busca la 

relativa ‘profundidad estructural’, subordina siempre que le es posible, incorpora aun los 

circunstantes en forma más estrecha, su sintaxis le exige mayor ‘coherencia interna’ de 

la oración, del periodo y del texto en general» (Chaves 8-9). Tomando en cuenta lo 
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anterior, las oraciones hipotácticas, que abundan en Tres extraños en el paraíso, 

tendrán que ser cambiadas de tal forma que pasen a ser oraciones paratácticas. La 

parataxis se utiliza más comúnmente en el inglés porque: «la lengua anglosajona, de 

acuerdo con su proceder particular es objetiva y delimita su elocución con una lógica 

más simple… Se aleja de los párrafos largos y complejos y prefiere las cláusulas 

cortas, marca en forma tajante la incorporación de elementos oracionales, mantiene la 

‘incrustación’ al mínimo» (Chaves 8). Por este motivo, se tendrá que analizar la sintaxis 

de las oraciones para poder descomponerlas y al hacer esto, dependiendo del caso, se 

les aplicará alguna técnica para la traducción como la modulación, explicitación, 

amplificación, adaptación, transposición, entre otras. Estas técnicas también servirán 

para resolver las estructuras sintácticas confusas que serán utilizadas como muestras.  

En cuanto a los falsos cognados, se utilizarán diccionarios en línea para la 

búsqueda de los términos correctos para la traducción de cada uno; de esta forma se 

podrá verificar que el significado de las palabras en ambos idiomas calcen y se podrá 

revisar que la palabra escogida sea la de uso más frecuente y no un anglicismo poco 

común que pueda confundir a los lectores. Se explicará cada técnica mencionada en la 

sección de apoyo teórico o procedimental de este capítulo y se explicará cómo el 

modelo de Nida aplica para todo el proceso de análisis del presente proyecto de 

graduación. 

3.4.6. Instrumentos a utilizar 

Para los propósitos de este proyecto se usarán tablas que permitirán entender 

de forma ordenada el análisis que se hace de las muestras que se recolectaron del 

corpus. Estas tablas constarán de la oración o palabra en su lengua original, español, y 
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de la oración o palabra en la lengua meta, inglés. Así, se podrá comparar el cambio 

que se tuvo que hacer. Además, se hará una tabla por factor que sea analizado, lo que 

significa que habrá una tabla para falsos cognados, una para estructuras sintácticas 

confusas y una para estructuras sintácticas extensas. En caso que sea necesario a la 

par de algunas muestras de estructuras sintácticas confusas y extensas, cuyo caso se 

preste para esto, se especificará que técnica para la traducción fue utilizada en ellas 

para que el cambio realizado sea más claro. Para la tabla de los falsos cognados, se 

utilizará la versión original que aparece en la novela, la propuesta en inglés y el falso 

cognado que podría ocasionar confusión a la hora de la traducción del texto por su 

parecido con la versión en español. Un ejemplo de las tablas es el siguiente: 

Tabla 1. Ejemplos de muestras de falsos cognados 

Falsos cognados 

Versión original Falsos cognados Propuesta en inglés 

La barra The bar The bar counter 

Cantina Canteen The bar 

Fuente: Datos propios de la investigación 

Después de cada tabla se comentará sobre la información recolectada y el 

análisis que se realizó para llegar a la propuesta que se hace. 
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3.5. Apoyo teórico o procedimental 

Primero que todo, se comenzará por dar una breve explicación sobre cada 

técnica para la traducción que se pueda utilizar durante el proceso de análisis ya que 

antes se mencionó que se definirían en esta sección del capítulo.  

3.5.1. Transposición 

«Consiste en la modificación de la categoría gramatical de una parte de la 

oración sin que se produzca ninguna modificación del sentido general» (Chaves 24). 

3.5.2. Modulación 

«Según Juan Gabriel López Guix y Jacqueline Minett… la modulación se ha 

definido como una transposición en el plano del mensaje, en la medida en que opera 

con categorías de pensamiento en lugar de hacerlo con categorías gramaticales» 

(Chaves 35). 

3.5.3. Adaptación 

«Supone la naturalización completa a la cultura receptora ante la existencia de 

un vacío cultural. Definida de este modo, correspondería a lo que otros autores han 

llamado equivalencia cultural, dinámica o funcional» (Chaves 47). 

3.5.4. Amplificación 

«Procedimiento por el cual en la lengua terminal se emplean más monemas 

(lexemas y morfemas) que en la lengua original para expresar la misma idea» (Chaves 

52). 
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3.5.5. Explicitación 

«Se expresa en la lengua terminal lo que está implícito en el contexto de la 

lengua original» (Chaves 56). 

3.5.6. Omisión 

«Procedimiento por el cual en la lengua terminal se emplean menos monemas 

(lexemas y morfemas) que en la lengua original para expresar la misma idea» (Chaves 

63). 

3.5.7. Compensación 

«Dada la especificidad de las diferentes lenguas, es inevitable que en el proceso 

de transferencia de una a otra se produzcan pérdidas y ganancias. La compensación 

intenta recuperar en algún lugar el lastre que ha tenido que soltarse en otro» (Chaves 

70). 

3.6. Modelo de Nida 

A continuación, se explicará cómo el modelo de Nida servirá como apoyo teórico 

para el análisis por realizar. El presente trabajo se concentra en los factores léxicos y 

sintácticos que dificultaron la traducción de la novela Tres extraños en el paraíso y se 

desean encontrar soluciones a los mismos, al utilizar técnicas para la traducción, para 

facilitar la comprensión de la novela para los posibles futuros lectores anglohablantes. 

Eugene Nida escribió sobre la equivalencia formal y dinámica, que fueron definidas en 

el capítulo 2. El presente proyecto se centra más que todo en la equivalencia dinámica, 

la cual le permite al traductor hacer los cambios necesarios en el texto por traducir, 

siempre y cuando el mensaje se transmita igual que como se transmitió en su lengua 
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original. De esta forma, la traducción no es meramente un producto de otro libro en otra 

lengua sino una obra original en sí. Este último detalle es importante porque se busca 

facilitar la comprensión al público meta y para lograrlo se necesita que la obra suene lo 

más natural posible en la lengua inglesa. Además, Nida creó un modelo de traducción 

el cual se centró en las estructuras superficiales y las nucleares. Para él, las 

estructuras nucleares son las que se deben transferir para lograr la transformación a la 

lengua meta. Esto significa que la traducción debe ir más allá de solamente la parte 

superficial del texto, y esto mismo es lo que se pretende en el presente proyecto de 

graduación, porque se analizarán estructuras sintácticas pero no solo de forma 

superficial sino que se tendrán que tratar más a fondo para utilizar las técnicas y que 

estas estructuras sean transformadas en la lengua meta. 

Como conclusión y resumen, se explicaron los pasos que se seguirán para el 

análisis del capítulo 4 del trabajo. Se recolectaron las 30 muestras por analizar y se 

escogieron las distintas técnicas para la traducción que formarán parte del análisis por 

realizar para poder resolver los distintos factores que están bajo estudio. 

3.7. Revisión de la traducción por nativos del inglés 

También cabe mencionar que dado que la traducción es inversa, del español al 

inglés, es de suma importancia que se pueda probar que la misma es comprensible 

para los lectores anglohablantes porque se tradujo de tal forma que sea natural y de 

confianza. Por lo tanto, dos personas nativas del inglés accedieron a revisar la 

traducción para editarla y hacer comentarios al respecto. La primera persona es un 

hombre australiano de 24 años de edad y la segunda persona es una mujer 

estadounidense de 17 años de edad. 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

Análisis y presentación de resultados 
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En la primera parte de este capítulo se presentará el análisis de las muestras 

recolectadas en la novela Tres extraños en el paraíso y más adelante se mostrarán y 

explicarán los resultados. Desde un principio, se explicó que se realizaría un análisis de 

los factores léxicos y sintácticos que generaron dificultades durante el proceso de 

traducción de la novela bajo estudio. Además, se explicó que se tomarían diez 

muestras de cada aspecto por estudiar: falsos cognados, estructuras sintácticas 

confusas y estructuras sintácticas extensas. En total son 30 muestras por estudiar, 

como se mencionó en el capítulo del marco metodológico, para las cuales se utilizarán 

distintas técnicas para la traducción dependiendo del caso de la muestra, el modelo de 

Nida y, en el caso de los falsos cognados, diccionarios para cerciorarse que se están 

utilizando los términos correctos y no el incorrecto. Cabe recalcar que en el presente 

capítulo no se incluirán todas las 30 muestras. En el presente capítulo, de los falsos 

cognados se expondrán siete muestras, de las estructuras sintácticas confusas se 

incluirán cuatro y de las estructuras sintácticas extensas cinco. Es necesario recordar 

que todo esto se hace teniendo en cuenta que se desea facilitar la comprensión de los 

posibles futuros lectores de la novela traducida.  

4.1. Análisis de muestras y exposición de resultados 

4.1.1. Falsos cognados 

Primero que todo, se empezará con los falsos cognados, los cuales fueron 

definidos en el capítulo 2. Estos pueden provocar confusiones a la hora de ser 

traducidos por su similitud a palabras en la otra lengua. En este caso son palabras 

tanto en español como en inglés que tienen cierto parecido pero su significado no 

coincide, por lo que utilizarlos como supuestos equivalentes a la hora de traducir puede 
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resultar en un cambio de significado de la oración y provocar confusión para los futuros 

lectores. En Tres extraños en el paraíso, se utilizaron muchos falsos cognados a lo 

largo de la novela, por lo que se escogieron diez muestras de los mismos para 

analizarlas tal y como se puede ver en la siguiente tabla: 

Tabla 1. Muestras de falsos cognados 

Muestras de falsos cognados en Tres extraños en el paraíso 

 Versión original 

(español) 

Falso cognado Propuesta en 

inglés 

1. Sin Sin Without 

2. Billetes Bills Tickets 

3. Acordar Accord Agreed 

4. Cantina Canteen Bar 

5. Advertido Advert Warned 

6. Local Local Bar 

7. Tornar Turn Become 

Fuente: Datos propios de la investigación 

En la tabla anterior, se presentan siete muestras de falsos cognados que se 

encontraron en las 107 páginas de la novela que se tradujeron. En total, se extrajeron 

diez muestras que se adjuntarán completas en los anexos. En la tabla, se muestra la 

palabra en la lengua original de la novela, el falso cognado y la propuesta para la 

traducción en inglés. Ya que se expuso la información en una tabla, para facilitar la 
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comprensión, se explicará cómo se llegó a la propuesta que se realizó para cada 

palabra.  

Para poder confirmar el significado de cada palabra traducida y evitar utilizar 

falsos cognados, se verificaron las definiciones de los términos al utilizar distintos 

recursos, páginas de internet donde aparecen las definiciones, sinónimos e inclusive 

las distintas formas de traducir la palabra.  

a. Sin/Sin 

En español sin significa, «En ausencia, sin la presencia de» (Word Reference). 

Esta palabra puede ser confundida con la palabra sin, la cual también existe en el 

inglés, pero el significado de ambas no coincide porque sin en inglés es pecado, y en 

español denota la ausencia de algo. Por este motivo, se utilizó la palabra without que si 

calza con sin ya que significa «not having, lacking, in the absence of» (The Free 

Dictionary). 

b. Billetes/Bills    

En el caso de billetes, esta palabra hace referencia a, «tarjeta o papel impresos 

que dan derecho a viajar en un medio de transporte. Papel moneda» (Real Academia 

Española). En cambio bills significa, «An itemized list or statement of fees or charges. A 

piece of legal paper money» (The Free Dictionary). Ambas palabras comparten uno de 

sus significados por lo que si pueden ser utilizadas como equivalentes en traducciones 

en las que la palabra se refiera a “papel moneda”. Sin embargo, en esta muestra no 

pueden ser traducidos como similares porque bills no se utiliza para describir un billete 

de avión. Al considerar esto, se llegó a la conclusión que tickets sería la opción que 
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mejor se adaptaría a lo que se desea comunicar porque tickets hace referencia a billete 

en este caso, «a paper slip or card indicating that its holder has paid for or is entitled to 

a specific service, right or consideration» (The Free Dictionary). 

c. Acordar/Accord 

Estas dos palabras pueden sonar y verse bastante parecidas, pero no significan 

lo mismo. Acordar es, decidir algo de común acuerdo o por mayoría de votos” (Word 

Reference), y en cambio Accord es, «to give or grant, especially as being due or 

appropiate, to cause to conform or agree; bring into harmony» (The Free Dictionary). La 

oración original donde aparece la palabra dice, «acordamos a las siete de la noche…» 

(Zaldívar 28). La propuesta de traducción es «we agreed to meet each other at seven 

p.m.» En este caso la palabra agree cumple con la misma función de la palabra acordar 

de acuerdo a su definición, «to share an opinión or feeling» (The Free Dictionary). 

Además, la palabra agree es de uso frecuente en el habla inglesa por lo que es la 

opción más apta. 

d. Cantina/Canteen 

Estas palabras suenan muy parecidas y podrían ser confundidas como 

equivalentes en español-inglés. Sin embargo, no comparten un significado igual o 

similar, por lo que podrían provocar que haya un cambio en el mensaje que se desea 

transmitir. La palabra cantina es, «local público donde se venden o se sirven bebidas y 

algún tipo de alimento» (Word Reference). En cambio, canteen se define como, «a 

snack bar or small cafeteria, as on a military installation. A recreational facility, bar, or 

small general store formerly established for the patronage of soldiers». Como se puede 
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ver al leer las definiciones de ambas palabras, cantina y canteen si guardan cierto 

parecido, pero no son iguales ni deberían ser utilizados como equivalentes. Canteen se 

puede utilizar para asuntos militares pero no como una cantina normal en medio de 

San José, Costa Rica. Para poder referirse a este término en la lengua inglesa, se 

decidió utilizar bar, «a counter at which drinks, especially alcoholic drinks, and 

sometimes food, are served. An establishment or room having such a counter» (The 

Free Dictionary). Se escogió esta palabra porque ambas calzan con el significado y 

esta es usada con frecuencia. 

e. Advertido/Advert 

Las dos palabras parecen similares pero tienen significados muy distintos. 

Advertido es, «prevenido, avisado, experimentado» (Word Reference) y advert es, «to 

turn attention. Advertising» (The Free Dictionary). Por lo que por más parecidos que se 

ven en escritura realmente no coinciden en definición y confundirlos puede provocar 

que la estructura pierda el sentido por completo. En este caso, si se busca la traducción 

para la palabra advertir se encontrará que la de uso más frecuente es «to warn» o 

inclusive «to alert», tal y como aparece en Linguee y en Word Reference.  

f. Local/Local 

En este caso, las palabras no coinciden en todas las definiciones, solo en una 

pero debido al contexto no pueden utilizarse como equivalentes. Local, en español, 

significa, «relativo a un lugar. Sitio cerrado y cubierto» (Word Reference) y en inglés 

hace referencia a, «of, relating to, or characteristic of a particular place: a local custom» 

(The Free Dictionary). Al saber que en español se refiere a un sitio y la oración en la 



131 
 

que aparece la palabra en el libro dice, «El cliente miró hacia las puertas del local y con 

los dedos grasientos…» (Zaldívar 24), se puede inferir que el autor está hablando 

sobre una de las cantinas de la novela, por lo que se tradujo la palabra local al inglés 

como bar. El utilizar ese término en inglés, además, da constancia y permite que se 

facilite la comprensión a los lectores sin posibles confusiones por la escogencia de 

palabras. 

g. Tornar/Turn 

Estas dos palabras suenan parecidas y pueden ser usadas como equivalentes 

en ciertos casos. Sin embargo, debido al uso que se le da en específico en la muestra 

tomada, no se pueden utilizar de esa forma. Tornar en este caso significa, «cambiar a 

una persona o cosa su naturaleza y su estado» (Word Reference) y turn es una palabra 

con una gran cantidad de significados diferentes. Esta también tiene el significado de, 

«to change so as to be; become» (The Free Dictionary), esto demuestra que turn se 

puede utilizar pero para la oración que aparece en la novela, become es la palabra más 

apta y de uso más frecuente por personas anglohablantes. La oración original dice, 

«…cuando la enfermedad le deformó las manos y las facciones de la cara, hasta 

tornarlo irreconocible…» (Zaldívar 21). En este caso, al analizarlo bien, se llegó a la 

conclusión que la palabra que permitiría que la oración suene más natural en inglés es 

become porque esta palabra es, «to come to be, develop or grow into» (The Free 

Dictionary). 

Como se pudo notar en las explicaciones anteriores, en el caso de los falsos 

cognados se debe tener mucho cuidado a la hora de la traducción. El hecho de que 
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existan palabras tan parecidas en ambas lenguas puede resultar confuso, y puede 

provocar un error en la transmisión del mensaje que se desea transferir a otra lengua. 

Por eso mismo, como se pudo ver con las muestras utilizadas y analizadas, los 

recursos más confiables para un traductor con o sin experiencia, en este caso, son los 

diccionarios. Estos le permiten al profesional cerciorarse de que la palabra utilizada es 

la correcta y no está cayendo en la trampa de los falsos cognados. En muchos casos, 

ambos términos coinciden en uno o más de sus significados, pero, a la vez, en ciertas 

ocasiones alguna palabra por más parecida que sea en significado, puede que no esté 

siendo utilizada con ese significado en específico. También cabe la posibilidad que no 

sea la de uso más frecuente y común entre los nativos de la lengua. En estas 

instancias, se tiene que recurrir a buscar la palabra que permita que la traducción 

suene de forma más natural y no forzado. Así la novela no se verá como solamente 

una traducción, sino que se verá como una obra original.  

Algo más que se pudo notar gracias al análisis realizado es que se debe prestar 

bastante atención y cuidado al país de origen del escritor. Esto es debido a que, en el 

caso de Hispanoamérica, cada país tiene sus coloquialismos y también tienen palabras 

a las que se les dan distintos significados de los que aparecen en los diccionarios, o 

que inclusive la Real Academia Española ha aceptado, ya que esto se da por uso de la 

palabra y no por la norma establecida. Un buen ejemplo de esto, es con el uso de la 

palabra local. Como se explicó antes, esta palabra se refiere a un sitio cerrado y en 

inglés existe una palabra que se escribe igual pero no significa lo mismo. Para poder 

encontrar la palabra correcta y transmitir el mensaje a la lengua inglesa, primero se 

tuvo que tomar en cuenta que el escritor estaba hablando sobre una cantina, donde sus 
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personajes van a tomar y uno de los personajes vuelve a ver a las puertas de este 

local. Al analizar esta oración, se llegó a la conclusión que el escritor se refiere a la 

misma cantina pero decidió utilizar una palabra distinta. Por lo que, a la hora de realizar 

la traducción, se decidió usar la palabra bar para facilitar la comprensión del público y 

por consistencia en la misma al usar el mismo término a la hora de hablar de estos 

lugares. 

4.1.2. Estructuras sintácticas confusas 

A continuación, se presenta una tabla con cuatro muestras de las diez extraídas 

de la novela Tres extraños en el paraíso. El resto de las muestras se adjuntan en la 

parte de los anexos del proyecto. 

Se emplea un color diferente para cada estrategia para la traducción que se 

utiliza. De esta forma se entenderá con claridad qué aspecto se está analizando y cuál 

estrategia se aplica. Los colores utilizados son los siguientes: 

Transposición: Azul 

Modulación: Verde 

Adaptación: Morado 

Amplificación: Rojo 

Explicitación: Rosado 

Omisión: Amarillo 

Compensación: Café 
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Tabla 2. Muestras de estructuras sintácticas confusas 

Muestras de estructuras sintácticas confusas en Tres extraños en el paraíso  

 Versión original (español) Técnica para la 

traducción utilizada 

Propuesta inglés 

1. La oficina del director había sido 

remodelada en fecha reciente; 

aún se percibía en el aire el 

aroma de la pintura fresca; pero 

no cualquier aroma, sino aquél 

que sólo aparece cuando se 

combina el blanco marfil con el 

azul profundo. 

Omisión 

Explicitación 

Amplificación 

The director’s office had 

been recently 

remodeled. You could 

still perceive the scent of 

fresh paint in the air. 

This isn’t just any scent 

because it happens 

when ivory white paint 

and deep blue paint are 

combined. 

2. Ante todo, La Bohemia era un bar 

fuerte, sostenido por varias 

columnas internas, cuyas paredes 

de concreto armado sugerían que 

quizá el local funcionó como 

cárcel, en un tiempo muy lejano 

Compensación 

 

More than anything else, 

The Bohemia was a 

well-built bar. It had 

several internal pillars 

and reinforced-concrete 

walls that made it look 

like maybe the place 

had been a prison a long 

time ago. 

3. El cometa se jactaba de un 

mostrador impecable, por donde 

se deslizaban vasos, jarras, 

botellas y monedas como si fuera 

una pista en pequeña escala, 

cuya pulcritud invitaba a 

prolongar las visitas al lugar. 

Adaptación 

Amplificación 

 

The Cometa had a 

spotless counter where 

glasses, jugs, bottles 

and coins were slid 

along as if it was a 

runway. The counter 

was so clean that it 

made the clients want to 

stay longer at the bar. 

4. Claudia estaba ausente, fumando 

el tercer cigarrillo de la noche. 

Parecía una escultura de piedra, 

sentada entre dos caballeros que 

la ignoraban afectuosamente. 

Transposición 

Omisión 

 

Claudia was absent-

minded smoking her 

third cigarette that night. 

She seemed like a stone 

sculpture between two 

gentlemen who ignored 

her. 

Fuente: Datos propios de la investigación 

En un principio, estas oraciones resultan confusas por su estructura; además, a 

la hora de pensar en traducirlas al inglés, si se hace siguiendo una estructura similar a 
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la del español, esta no va a tener sentido, por supuesto porque ambas lenguas tienen 

estructuras distintas. Por este motivo, el utilizar técnicas para la traducción va a permitir 

que estas suenen de forma más natural y no forzada ni muy literal.  

En el ejemplo número 1 de la tabla, se tuvieron que aplicar distintas técnicas 

para la traducción de acuerdo a lo que aparecía en la estructura, para que esta al  ser 

transferida al inglés fuera fácil de comprender para el público meta. Primero que todo 

se aplicó la omisión para «había sido remodelada en fecha reciente» y la traducción 

quedó como «had been remodeled recently,» en inglés se omitió fecha pero el 

significado no cambió y el mensaje sigue siendo el mismo. La explicitación y la 

amplificación ayudaron a que las oraciones en inglés sonaran más completas y 

naturales. La primera se usó para los pronombres que en español pueden ser evitados 

pero si se hace en inglés da la sensación de estar incompleto, además que sería 

gramaticalmente incorrecto, y la segunda se utilizó para explicar que no era cualquier 

tipo de pintura sino específicamente la pintura blanca y la pintura azul. En la versión 

original, solo se habla de la combinación de colores pero si no se realiza una 

explicitación, al traducirla esa oración puede resultar confusa para los lectores por lo 

que es mejor utilizar la técnica y evitar esta ambigüedad. 

En el ejemplo número 2 de la tabla, se utilizó la compensación para no perder 

una parte importante de la descripción detallada que el escritor está dando. El autor 

escribió que, «la Bohemia era un bar fuerte,» y después prosigue con la descripción de 

la estructura del bar y porque este es fuerte. En inglés decir strong bar no tiene sentido 

alguno por lo que tuvo que compensarse la pérdida de esta expresión y cambiarla por 
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otra. Se escogió well-built bar porque de esta forma el enunciado calza con lo que 

sigue en la descripción en la que el autor habla sobre la estructura del bar.  

En el ejemplo número 3 de la tabla, se utilizaron la adaptación y la 

amplificación porque, en el caso de la primera, se hizo un cambio en, «como si fuera 

una pista en pequeña escala» y pasó a ser «as if it was a runway.» El cambio se realizó 

porque no se especifica a qué tipo de pista se refiere, por lo que se decidió adaptarlo 

por algo diferente sin que el mensaje se cambiara. Un runway es una pasarela pero 

también se le llama pista entonces por más que se adaptó, no se hizo un cambio 

extremo. De igual forma, se usó la amplificación para separar oraciones y hacerlas 

más pequeñas. Al hacer esto, se tuvo que utilizar esta técnica para que las oraciones 

tuvieran un sujeto y fueran gramaticalmente correctas. 

Por último, en el ejemplo número 4 de la tabla, se usan la transposición y la 

compensación. En este caso, la transposición es necesaria para poder dar a 

entender la misma idea que se está dando en español. Esta es que Claudia está 

ausente porque está muy pensante pero no es que Claudia no está. Al pasarlo al inglés 

se cambió absent y se le agregó –minded; al hacer esto, con solo absent-minded, se 

logra entender con facilidad lo que le sucedía al personaje. La omisión se dio al no 

existir un equivalente del adverbio utilizado por lo que se tuvo que eliminar. 

Como se pudo notar en el análisis de las estructuras sintácticas confusas, las 

distintas técnicas aplicadas ayudaron a mejorar las oraciones sin alterar el mensaje que 

el autor deseaba transmitir. Lo más importante de dicho análisis es que la traducción no 

se hizo solamente de forma superficial y literal, sino que se tomaron las estructuras y 
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se analizaron de tal forma que, sin alterar el sentido original, se pudieran traducir sus 

estructuras nucleares y utilizar una equivalencia dinámica en la cual se puede alterar el 

contenido sin que cambie el mensaje. En estos casos, es de suma importancia tomar 

en cuenta las técnicas para la traducción que existen para resolver distintos problemas 

que aparecen a la hora de traducir. Estas técnicas y las distintas teorías y modelos 

existentes son recursos que le ofrecen soluciones y guía al traductor para que el texto 

logre pasarse a la otra lengua de la forma más natural posible. En cada muestra 

utilizada, se podían aplicar una o más técnicas dependiendo del caso, para mejorar la 

traducción de forma que tuviera sentido en la lengua meta. La compensación y la 

amplificación fueron las dos más usadas por ser un análisis de lenguas que provienen 

de ramas distintas, una romántica y otra germánica, por lo que, al ser tan diferentes, 

existen elementos que se pierden y necesitan compensarse, y hay elementos que se 

tienen que amplificar para darle sentido a la estructura. 

4.1.3. Estructuras sintácticas extensas 

La siguiente es una tabla que expone cinco de las diez muestras tomadas de la 

novela Tres extraños en el paraíso donde se enseñan distintos casos de estructuras 

sintácticas extensas y donde se presentan la versión original en el texto, las técnicas 

para la traducción utilizadas en cada caso y la propuesta de traducción al inglés. 

De nuevo se utilizarán colores para cada técnica aplicada de forma que se 

pueda entender el cambio que se realizó, (véase § 4.1.2. Estructuras sintácticas 

confusas). 
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Tabla 3. Muestras de estructuras sintácticas extensas 

Muestras de estructuras sintácticas extensas en Tres extraños en el paraíso 

 Versión original (español) Técnicas para 

la traducción 

utilizada 

Propuesta en inglés 

1. Anne Wilson, el reverendo Dylan 

Patterson y Karen Miller lo 

saludaron con el respeto cordial 

que dirigen estudiantes de 

posgrado hacia un profesor que 

poseía demasiado prestigio para 

su edad y ellos, ya cincuentones, 

aún no conseguían tutear al 

jovenzuelo que frecuentemente 

aparecía en las portadas de 

revistas científicas y en las 

secciones especializadas de los 

diarios. 

Parataxis 

Compensación 

 

Anne Wilson, reverend Dylan 

Patterson and Karen Miller 

greeted him with the respect that 

postgraduate students have 

toward a professor that has much 

prestige for his age. They, in their 

fifties, still were not able to relax in 

front of this young man who 

frequently appeared on the cover 

of scientific magazines, and in the 

specialized sections of the 

newspapers. 

2. El director miró de frente al 

reverendo Dylan Patterson; en 

ese momento se dio cuenta de 

que no había reparado en que el 

estudiante había acudido a la 

cita con el alzacuello y la camisa 

gris que usan los curas cuando 

están en labores oficiales. 

Parataxis 

Explicitación 

Modulación 

 

The director looked directly at the 

reverend Dylan Patterson. At that 

moment, he realized something 

he had not noticed before. The 

student had come to the 

appointment using the clerical 

collar and the grey shirt that the 

priests use when they are 

working. 

 

 

3. Isaías, el cantinero, era un tipo 

que sobrevivía con cuatro o 

cinco clientes provenientes de su 

mala época de la acromegalia, 

cuando la enfermedad le 

deformó las manos y las 

facciones de la cara, hasta 

tornarlo irreconocible, justo 

cuando la mayoría optó por 

abandonar al viejo tabernero.  

Parataxis 

Explicitación 

 

Isaias, the bartender, was a man 

who survived just with four or five 

customers. They were his 

customers since he had his bad 

period with acromegaly. This was 

when the disease distorted his 

hands and his face features, until 

he became unrecognizable. All of 

it happened when most people 

decided to abandon the old 

bartender. 

4. No los unía el parentesco ni la 

fortuna; ni siquiera el 

sentimentalismo o el festejo de 

alguna fecha los convocaba a la 

mesa; el motivo tenía que ver 

Parataxis 

Modulación 

They were not linked by blood, 

fortune, sentimentality and not 

even by the celebration of a 

certain date summoned them up 

on that table. The reason had to 
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con Aguas Santas: los tres, en 

determinado momento, habían 

sido agraviados por Aguas 

Santas y el deseo de saldar 

cuentas los llevó a reunirse en 

un campo neutral. 

Explicitación 

 

 

do with Mrs. Aguas Santas. The 

three, at a given time, had been 

humiliated by her, and they had 

the desire to come to terms with 

her, so they gathered up in a 

neutral place. 

5. Claudia Méndez Nápoles, en 

cambio, carecía de puntos 

intermedios: no había sido una 

mujer despampanante, pero 

llevaba con dignidad sus 

cincuenta y dos años; podría ser 

irascible en asuntos del corazón, 

pero terriblemente fría en 

materia de negocios; se vestía 

con muy buen gusto, a veces 

con atisbos de utilería, pero al fin 

de cuentas, alcanzaba a 

componer una imagen de mujer 

deseable y coqueta. 

Parataxis 

Adaptación 

 

Claudia Mendez Napoles had no 

middle ground. She had never 

been stunning, but she wore her 

fifty two years of age with dignity. 

She could be short-tempered in 

love matters, but terribly cold 

when doing business. She had 

good taste in clothing, and all in 

all, managed to put together the 

image of a desirable and flirtatious 

woman. 

Fuente: Datos propios de la investigación 

En la tabla se puede ver cómo las estructuras en español son bastante extensas, 

por lo que para traducirlas al inglés es importante dividir las ideas para que sean más 

cortas. Esto es debido a que en el inglés las estructuras extensas no son tan comunes 

como lo son en el español. Sí son utilizadas en ciertos tipos de textos pero no tanto 

como las estructuras cortas, ya que el inglés es más conciso y va al punto, y el español 

es una lengua romance, una lengua poética. Cuando se realiza una traducción del 

inglés al español, por lo general el texto va a quedar más largo de lo que es la versión 

original por la misma situación. Para el propósito de este proyecto, como la traducción 

es inversa, del español al inglés, se decidió aplicar la parataxis para que el texto 

traducido se vea más natural, conciso y sea más fácil de comprender.  

En el ejemplo 1 de la tabla, al realizar la parataxis, la estructura quedó tres 

palabras más larga que la de la versión original. Esto sucedió porque al aplicar la 
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parataxis también se utilizaron la compensación y la explicitación, porque había 

elementos que se tenían que eliminar y compensar de alguna forma y había elementos 

que estaban implícitos y había necesidad de que estuvieran explícitos como los 

pronombres. En el ejemplo 2 de la tabla, se utilizó la parataxis para que la estructura 

no fuera tan larga. Esta era todo un párrafo, por lo que al dividirla quedó en tres 

oraciones sin perder el sentido del mensaje. En los ejemplos 3, 4 y 5 se utilizó la 

parataxis por igual y alguna técnica en caso de que fuera necesario para resolver 

alguna dificultad presente a la hora de dividir la estructura. Aun cuando se decidió 

acortar las oraciones para que estas se vieran y sonaran más naturales en inglés, es 

necesario notar que las mismas tampoco quedaron muy cortas. Esto se debe al estilo 

de escribir del autor de la novela, y su uso de oraciones extensas. Por lo que, todavía 

al acortar las oraciones están quedando largas y llenas de descripciones detalladas de 

lo que está sucediendo en el texto. La parataxis es una buena herramienta a la hora 

de realizar traducciones inversas porque permite que esta sea más apegada a la 

sintaxis inglesa. Además, si se utiliza junto con las distintas técnicas para la traducción, 

que han sido usadas a lo largo de este análisis, estas se complementan de tal forma 

que los traductores pueden resolver las dificultades sintácticas que se les presentan al 

utilizar estos recursos. 

Interpretación de los resultados 

4.1.4. Falsos cognados 

En cuanto a los resultados sobre los falsos cognados, se notó que en la novela 

Tres extraños en el paraíso existe abundancia de ellos. Por lo que se tiene que tener 

mucho cuidado al hacer la traducción y contar con variados recursos para poder 
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investigar bastantes de los términos que se vayan a utilizar. Uno de los aspectos más 

importantes que se encontraron al realizar el análisis es que estas palabras en muchas 

ocasiones si coinciden en algún significado. Sin embargo, siempre se debe tener en 

mente que las palabras por lo general tienen una gran variedad de significados y hay 

que saber interpretar cómo se está utilizando un término en determinada situación. En 

la literatura, las palabras pueden tener incontables significados por lo que al analizarlas 

se tiene que buscar la mejor opción a la hora de transferir esa palabra a otra lengua. 

Un buen ejemplo de todo esto es con las palabras cantina y canteen, tal y como se 

explicó al principio del capítulo después del cuadro de muestras de falsos cognados. 

Ambos términos se refieren a lugares cerrados donde se puede tomar y comer, pero un 

pequeño detalle que marca una gran diferencia en el posible uso de las palabras tiene 

que ver con el hecho de que canteen es utilizada para lugares militares 

específicamente, y no cualquier bar como lo es una cantina. Por ejemplos como este es 

que tiene tanta relevancia investigar temas de este tipo, dado que en muchas 

ocasiones se cometen errores al escribir y al hablar sin notarlo. Además, al ser esta 

una traducción inversa, del español al inglés, donde el traductor es nativo de la lengua 

española y no la inglesa, toma más importancia todavía el cuidado que se debe tener 

con los términos utilizados. Al no ser el inglés la lengua materna de la persona, se 

tienen que verificar con todas las fuentes posibles las palabras de las que no se tiene 

muy claro el significado, y no solo usarlas por su parecido a la palabra en español. 

4.1.5. Estructuras sintácticas confusas 

Con respecto a las estructuras sintácticas confusas, las cuales también abundan 

en la novela, es importante que no solo se traduzcan de forma superficial sino que, 
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como dijo Eugene Nida, (véase § 2.3. Teoría de la traducción), se haga la traducción 

desde sus estructuras nucleares, también conocidas como profundas. Por lo mismo se 

tomaron diez muestras de las cuales se analizaron cuatro que se ve en la tabla, para 

demostrar cómo estas estructuras que hasta en español eran confusas, se pudieron 

transferir a otra lengua de tal forma que esa dificultad se resolviera. Para hacer esto, 

las técnicas para la traducción jugaron un papel relevante, dado que dieron opciones 

variadas para la reestructuración de las diferentes oraciones. En todo momento, se 

intentó evitar cambiar el sentido de las oraciones para transmitir el mismo mensaje que 

el autor de la novela quería al escribir la obra, pero a la vez el objetivo siempre fue 

facilitar la comprensión de los posibles lectores anglohablantes de la novela. Es de 

gran relevancia mencionar que la compensación y la explicitación fueron las técnicas 

más utilizadas a la hora de hacer la traducción porque de una lengua a otra suceden 

pérdidas que se necesitan compensar y además hay partes que se tienen que poner de 

forma explícita para que el público pueda entender sin problema alguno. 

A continuación, se mostrará un gráfico que incluye la cantidad de veces que se 

utilizó cada técnica para la traducción en las muestras de estructuras sintácticas 

confusas que se recogieron y analizaron. 
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Gráfico 2. Técnicas para la traducción usadas en las estructuras sintácticas 

confusas 

 

 

Fuente: Datos propios de la investigación 

Como se puede ver en el gráfico la adaptación y la omisión son las técnicas más 

utilizadas ya que se usaron en la mitad de las muestras. Además, La modulación no se 

empleó en ningún caso. 

4.1.6. Estructuras sintácticas extensas 

En el caso de las estructuras sintácticas extensas, se extrajeron diez muestras 

del texto, y para este capítulo se hizo una tabla donde se expusieron cinco muestras. 

Lo más relevante es, primero que todo, recalcar que estas no son comunes en el 

inglés. En ciertos tipos de texto pueden ser algo utilizado con regularidad pero no en 

todos, porque por lo general el inglés es una lengua paratáctica, tal y como había sido 

5; 28% 

4; 22% 

0; 0% 

1; 5% 

2; 11% 

1; 6% 

5; 28% 

Estructuras sintácticas confusas 

Omisión

Transposición

Modulación

Explicitación

Amplificación

Compensación

Adaptación



144 
 

explicado en el capítulo 3. Esta lengua es concisa, o sea va al punto, y para ello se 

hace uso de estructuras cortas. También es importante tomar en cuenta el estilo de 

escritura del autor de la obra que se va a traducir, en el caso de Tres extraños en el 

paraíso, se puede decir que Mario Zaldívar tiende a usar estructuras extensas. En 

muchos casos, un párrafo es una sola oración de suma extensión. Para poder lograr 

que el texto fuera comprensible para el público meta, se intentaron acortar las 

oraciones lo más posible sin alterar el sentido de las mismas, para que así resultara 

más natural en la lengua inglesa. Sí se logró acortar las oraciones de tal forma que a la 

hora de ver la traducción, los párrafos no van a estar compuestos solamente de una 

oración, sino que van a ser varias oraciones que están transmitiendo el mismo mensaje 

pero en una distinta lengua. Cabe mencionar, que las oraciones sí tienen menos 

extensión pero eso no significa que se hayan reducido. En muchas ocasiones se 

mantuvieron las estructuras un poco extensas, para respetar el estilo de escritura del 

autor, pero no tan extensas como lo son en la lengua original. En algunos casos, a la 

hora de aplicar la parataxis, se tuvo que recurrir al uso de técnicas para la traducción 

para poder darle sentido a la oración, y de esta forma poder reestructurarla desde su 

estructura nuclear. 

A continuación, se incluye un gráfico que contiene la cantidad de veces que se 

usó cada técnica para la traducción en cada muestra recogida de Tres extraños en el 

paraíso.  
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Gráfico 3. Técnicas para la traducción usadas en las estructuras sintácticas 

extensas 

 

 

Fuente: Datos propios de la investigación 

En este gráfico se puede ver que, en el caso de las estructuras sintácticas 

extensas, las técnicas más utilizadas son la adaptación, en el 40% de los casos lo que 

significa que se utilizó 6 veces, y la explicitación que se dio en el 27% de los casos lo 

que equivale a 4 veces. La amplificación y modulación no fueron utilizadas en ninguna 

muestra. 

4.2. Alternativas al problema planteado 

En el capítulo 1 del presente proyecto, se discutió el problema a resolver durante 

la investigación, este involucra los factores léxicos y sintácticos que provocaron 

problemas a la hora de realizar la traducción. A lo largo del proyecto, se ha logrado 
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cumplir tanto con los objetivos como con el problema planteado en un inicio. Se realizó 

la traducción, se extrajeron las muestras de los distintos factores bajo estudio, y se 

analizaron dichas muestras al utilizar las técnicas establecidas y el modelo de Nida. 

Todos estos pasos, han sido de suma importancia ya que involucran una traducción 

inversa, la cual tiene como objetivo el facilitar la comprensión de los lectores 

anglohablantes. La traducción fue revisada por personas nativas del inglés en varias 

ocasiones, lo que permitió corregir ciertos errores estructurales y mejorar muchos 

aspectos, como el uso de falsos cognados, la resolución de estructuras sintácticas 

confusas y extensas. Al tomar en cuenta todo lo que se ha hecho durante el análisis e 

investigación, se considera que el problema se logró resolver durante el análisis 

realizado de las muestras, ya que en él, se hizo lo que se había planteado desde un 

inicio que se iba a realizar. Además, al hacer el análisis, se logró poner en uso los 

distintos recursos que se había mencionado que podían ayudar a resolver los factores 

que dificultaron la traducción, y al hacerlo, estos dejaron de ser una dificultad, y se 

pudieron adaptar de tal forma que las oraciones no perdieran el sentido inicial. Algunas 

alternativas al problema planteado, sería el estudio de otros aspectos que pudieron 

también influir a la hora de realizar la traducción. Además, el análisis de los factores 

léxicos y sintácticos también se puede hacer con otras técnicas para la traducción que 

se ajusten a las necesidades del texto original y el texto meta.  

De todas ellas, solo 20 necesitaron técnicas para la traducción, a la hora de ser 

transferidas a otra lengua. Los falsos cognados, en este caso, no necesitan estos 

recursos porque para ellos se utilizaron diccionarios, con el propósito de comparar y 

verificar el significado de las distintas palabras, para poder descartar los términos que 
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por más que se parecieran, no tuvieran el mismo significado y pudieran cambiar el 

sentido de las oraciones. Esto es de suma importancia porque en el problema se 

planteó el uso de distintos recursos como la posible solución a los factores que podían 

afectar la traducción.  

Durante este capítulo se realizó el análisis de las muestras de los tres factores 

bajo estudio. Se mostraron las tablas en las cuales se analizaron los mismos y se 

presentaron los resultados de forma detallada para una mejor comprensión.



 
 

 

 

 

 

 

 

Conclusiones 
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En el presente capítulo se discutirán las conclusiones del proyecto de 

investigación sobre los factores léxicos y sintácticos en la traducción al inglés de Tres 

extraños en el paraíso. Además, se incluirán los posibles aportes para la profesión o 

para el estudio de la traducción, las limitantes durante la investigación y 

recomendaciones desde el punto de vista profesional y académico.  

La novela se encuentra llena de factores léxicos y sintácticos que dificultaron su 

traducción del español al inglés. Para los propósitos del proyecto, se limitaron estos 

factores a falsos cognados, estructuras sintácticas confusas y estructuras sintácticas 

extensas; los cuales se presentan a lo largo del texto. Durante el proceso de 

traducción, estas estructuras señalaron para analizarlas posteriormente. A la hora del 

análisis, se buscaron soluciones para poder resolverlos, y que no representaran un 

problema para el producto final de la traducción, y de esta forma los lectores meta 

pudieran entender el texto traducido. Al hacer el análisis, se utilizaron tanto el modelo 

de Nida, como distintas técnicas para la traducción, modulación, explicitación, 

transposición, adaptación, entre otras, véase el capítulo 3; y recursos variados tales 

como diccionarios para solucionar las complicaciones que los falsos cognados, 

estructuras confusas y estructuras extensas pudieran provocar en la traducción al 

inglés. Para la presentación y análisis de los resultados, se tomaron 30 muestras de las 

estructuras que fueron señaladas desde que se estaba haciendo la traducción del 

texto. Cada factor por analizar contaba con 10 muestras.  

Fue un largo proceso en el cual se lograron encontrar distintas formas para la 

resolución de los factores que afectaban la traducción de Tres extraños en el paraíso, 

tal y como se puede ver en el capítulo 4 de análisis y presentación de resultados. 
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Asimismo, se utilizaron tablas y gráficos para mostrar los resultados de forma concisa y 

ordenada. Las tablas permitieron ver el proceso de análisis realizado para la 

investigación, en las cuales se presenta la versión original de las muestras, las técnicas 

para la traducción utilizadas en cada caso y la propuesta de traducción en inglés por 

parte del traductor. Los gráficos enseñan los resultados de tal forma que sean de fácil 

comprensión para personas que necesiten leer el proyecto más adelante como guía 

para sus propios trabajos de investigación.  

Aportes 

Para el proyecto, se realizó la traducción de la novela Tres extraños en el 

paraíso, escrita por Mario Zaldívar. Primero que todo, uno de los mayores aportes del 

trabajo es el hecho de que ninguna novela de Zaldívar había sido traducida hasta 

ahora. Sus obras son conocidas entre autores y lectores costarricenses, pero no se han 

logrado dar a conocer en mercados internacionales hasta el momento; por lo que esta 

traducción puede ser el punto de inicio para que el escritor pueda expandir sus 

fronteras a los lectores anglohablantes. Además, es un proyecto que se basa en una 

traducción inversa. Este tipo de traducción es bastante controversial y en muchas 

ocasiones se discute sobre si una persona nativa de una lengua debería o no traducir a 

otras lenguas no nativas, por lo que el proyecto de investigación representa un reto y 

una transgresión, y puede ser de gran ayuda para futuros estudiantes y profesionales 

que necesiten investigar al respecto porque tienen que realizar una traducción inversa 

o una investigación sobre el tema.  

Otro aporte del proyecto es que se analizan factores léxicos y sintácticos en la 

novela que afectaron el proceso de la traducción y se ofrecen soluciones a los mismos. 



151 
 

De esta forma, será ventajoso para estudiantes y profesionales que necesiten 

investigar sobre el tema, o inclusive podrá ser de gran ayuda para alguna persona que 

decida querer continuar con la investigación. Puede ser un trabajo sobre los mismos 

factores, pero en otras novelas costarricenses, para realizar una comparación, o de 

otros elementos presentes en Tres extraños en el paraíso, que también puedan crear 

una dificultad a la hora de ser traducidos y deban ser resueltos utilizando alguna 

técnica traductiva o con alguna teoría de la traducción. También podría ser de ayuda 

para alguien que desee sencillamente continuar con esta investigación al expandir los 

resultados y analizar más muestras que se encuentren a lo largo de la novela. De esta 

forma, se podrían sacar mayores porcentajes en los resultados. Igualmente, se podría 

intentar aplicar distintas técnicas para la traducción que no se hayan utilizado en este 

proyecto para resolver ya sea las mismas muestras utilizadas en este proyecto, u otras 

muestras que se puedan recolectar del resto de la novela. 

Además, el proyecto presenta soluciones a los factores léxicos y sintácticos que 

dificultaron la traducción y se propone distintas formas en las que traductores y 

estudiantes pueden resolverlos. Por ejemplo: 

Falsos cognados: El uso de diccionarios, glosarios y distintas páginas en 

internet donde se pueden buscar los significados de las palabras que se van a 

utilizar para poder verificar que la palabra sea la más apropiada y de uso más 

frecuente de acuerdo a lo que el traductor necesite. Además de la existencia de 

glosarios especializados en falsos cognados. 

Estructuras sintácticas confusas: El uso de distintas técnicas para la 

traducción que existen. Para los propósitos de este proyecto se utilizaron 8 
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técnicas en las cuales está la transposición, la modulación, la explicitación, la 

omisión, entre otras. Además se explicó el modelo de Nida y como este puede 

ser aplicado a este tipo de traducción y como puede servir para ayudar durante 

el proceso de la traducción del texto literario para resolver los factores 

sintácticos. 

Estructuras sintácticas extensas: El uso de técnicas para la traducción más 

que todo centrándose en el uso de la parataxis ya que las oraciones en español 

por lo general son hipotácticas, (véase § el marco metodológico) para más 

información al respecto. Por lo que en estas estructuras se optó por hacerlas 

cortas en los casos que fuera posible aplicando la parataxis y a la vez utilizando 

diferentes técnicas, las cuales se mencionaron en el punto anterior, cuando la 

estructura lo requiriera. 

Limitantes 

Afortunadamente, el escritor se encontraba motivado a responder dudas que se 

tuviera para aclarar cualquier confusión. Sin embargo, la limitante en este caso es que 

la comunicación se daba básicamente por correo electrónico y en ocasiones se tardaba 

demasiado tiempo en responder, lo cual dificultaba el poder continuar con el proyecto 

en el plazo establecido para cada parte del mismo.  

Además, otro limitante fue que, aunque se han hecho trabajos similares como 

los que se utilizaron en la introducción, en los antecedentes, y en el capítulo del marco 

teórico y conceptual, en los expertos en el tema, de igual forma la búsqueda fue 

bastante difícil y tuvo que ser exhaustiva para lograr encontrar proyectos que calzaran 

con el tema. En sí, un proyecto exactamente igual que abarcara traducción inversa, 
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traducción literaria costarricense y análisis de factores léxicos y sintácticos, más 

específicamente falsos cognados, estructuras sintácticas confusas y estructuras 

sintácticas extensas, no se encontró. Lo cual es positivo porque significa que es un 

aporte que se hace al campo de la traducción pero a la vez limitó las posibilidades de 

analizar algún trabajo que fuera bastante similar. 

Recomendaciones 

A continuación, se dará recomendaciones basados en lo que se ha encontrado a 

lo largo de la investigación y el proceso de traducción. Se tocarán los temas de 

posibles seguimientos de la presente investigación y trabajos similares que se pueden 

realizar más adelante y se dará recomendaciones desde el punto de vista profesional y 

académico para resolver el problema planteado durante la investigación.  

 Seguimientos de la investigación 

En caso que algún estudiante o profesional se encuentre interesado en expandir 

la investigación realizada en este proyecto, existen distintas opciones. Se puede 

realizar un trabajo sobre los mismos factores, pero en otras novelas costarricenses, 

para realizar una comparación o un contraste con los factores encontrados en Tres 

extraños en el paraíso. También puede ser sobre otros elementos constantemente 

presentes en Tres extraños en el paraíso, que también puedan crear una dificultad a la 

hora de ser traducidos y deban ser resueltos utilizando alguna técnica traductiva o con 

alguna teoría de la traducción. Además podría ser de ayuda para alguien que desee 

sencillamente continuar con esta investigación al expandir los resultados y analizar más 

muestras que se encuentren a lo largo de la novela. De esta forma, se podrían sacar 

mayores porcentajes en los resultados. Igualmente, se podría intentar aplicar distintas 
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técnicas para la traducción que no se hayan utilizado en este proyecto para resolver ya 

sean las mismas muestras utilizadas en este proyecto, u otras muestras que se puedan 

recolectar del resto de la novela. 

Recomendaciones desde el punto de vista profesional y académico 

 En casos como el del presente proyecto se recomienda recurrir a distintos 

métodos existentes para la traducción. Las técnicas existen para ayudarle a los 

profesionales en el momento necesario. Además, estas no solo se limitan a las 

que se utilizaron en el proyecto sino que hay más opciones que se pueden 

buscar cuando se necesiten para realizar una traducción. 

 Los falsos cognados pueden ser confusos y provocar errores en las 

traducciones ya que se encuentran presentes en todo tipo de textos tanto en 

español como en inglés. El traductor debe ser bastante cuidadoso para no caer 

en la trampa de los mismos, y en caso que no se esté seguro si realmente es un 

falso cognado o no, se puede verificar al utilizar alguno de los recursos que se 

explicaron y utilizaron para el análisis del presente proyecto de investigación. 

 Además, es importante entender que en muchos casos de traducción, la 

persona que realiza el trabajo puede ser empírico o solamente bilingüe, por lo 

que en muchas ocasiones se puede caer en este tipo de error con los falsos 

cognados sin tan siquiera tenerlo presente. 

 Las estructuras sintácticas confusas dependerán más que todo del estilo 

de escritura del autor del texto por traducir. En este caso, se encontraron estas 

estructuras a lo largo del texto y se le buscaron soluciones. Por lo que es bueno 

tenerlas presentes y buscar estrategias que puedan permitir resolverlas para que 
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las mismas suenen de forma natural en la lengua meta, tal y como se hizo en el 

presente trabajo donde se aplicaron distintas estrategias para solucionarlas. 

 Las estructuras sintácticas extensas son comunes en el español y se 

utilizan mucho en distintos tipos de texto como los literarios. Sin embargo, en 

inglés no son tan utilizadas y se usa más la parataxis que son estructuras cortas. 

Se recomienda utilizar la parataxis y distintas técnicas para poder cortar las 

oraciones y que se vean más naturales en la lengua meta. 



 
 

 

 

 

 

 

 

Bibliografía 



157 
 

Baralo, Marta. “Adquisición de palabras: redes semánticas y léxicas”. Universidad 

Antonio Nebrija. Múnich, 2006. Web. 19 Mar. 2016. 

Barrientos, Ramón. Estudio diacrónico de los anglicismos léxicos en ‘La opinión’ de los 

Ángeles, California. Tesis de doctorado. Universidad del Sur de California, 1994. 

Web. 9 Abr. 2016. 

Castellano Actual. “Anglicismos y anglicanismo”. Web. 5 Abr. 2016. 

Chaves, Magaly. Unidad didáctica estrategias de traducción. Universidad Nacional de 

Costa Rica. 2005. Impreso. 10 May. 2016. 

Coto, Laura. La Influencia lingüística en aspectos terminológicos y semánticos en  

la traducción de textos científico-técnicos. Proyecto de graduación. Universidad 

Nacional de Costa Rica, Heredia, 2014. Impresa. 19 oct. 2015. 

Cervantes, Gloria y Araceli Rodríguez. “Problemas léxico-semánticos en la formulación 

de comentarios académicos”. Universidad Autónoma Metropolitana. Nov, 2012. 

Web. 19 Mar. 2016. 

De la cruz, María. “Traducción inversa: una realidad”. Dic. 2003. PDF. 20 Jul. 2016. 

Delgado, Alberto. “Los anglicismos en la prensa escrita costarricense”. Káñina, Revista 

de Artes y Letras. Universidad de Costa Rica. 2005. Web. 1 Abr. 2016. 

Dos Santos, Francisca y Esteban Alvarado. “Traducción literaria y sus implicaciones en 

la construcción de la cultura”. Universidad de Santiago de Chile. Dic. 2012. Web. 

1 Abr. 2016. 

Eguiluz, Federico, et al. Eds. “Transvases culturales: Literatura, cine y traducción”.  

Universidad del país Vasco. 1994. Web. 19 Mar. 2016. 



158 
 

Gapper, Sherry. “Babel costarricense”. La Nación. 1 Jun. 2008. Web. 18 Oct. 2015.  

Giammatteo, Mabel, Hilda Albano y María Basualdo. “Una investigación sobre  

competencia léxica. Habilidades y destrezas para acceder a los textos”. 

Universidad de Concepción, Chile. 1998. Web. 16 Mar. 2016. 

Gómez, Sara. “Cognados y falsos cognados”. Universidad Autónoma del estado de 

Hidalgo. S.f. Web. 20 Jul. 2016. 

González, S. “Costa Rica tendrá fuerte presencia en Feria Internacional del Libro”.  

La Prensa Libre. 10 Set. 2015. Web. 18 oct. 2015. 

Hume, Yalena. Aspectos léxico-semánticos en la traducción del texto narrativo de  

marinería The Whale Warriors, de Peter Heller. Proyecto de graduación. 

Universidad Nacional de Costa Rica, Heredia, 2014. Impresa. 19 Oct. 2015. 

Jiménez, José. “Sintaxis y Traducción. La conservación de las estructuras sintácticas 

en la poesía y en los textos abreviados”. Revista electrónica de estudios 

filológicos. Universidad de Murcia. Mar. 2002. Web. 5 Abr. 2016.  

Lin, Weizhi. Literatura, cultura y traducción: Propuesta y análisis de la traducción al 

español de un relato literario chino. Tesis de maestría. Universidad de Valladolid. 

2014. Web. 19 mar. 2016. 

Pavlovic, Tanja. “Exploring directionality in translation studies”. University of Tuzla. 

2013. Web. 20 Jul. 2016. 

Real Academia Española. DLE. Web. 18 May. 2016.     



159 
 

Reyes, Fabiola. “Interferencia léxica y sintáctica de la segunda lengua en la lengua 

materna en un seminario de iniciación a la traducción”. Acción Pedagógica. 

2006. Web. 5 Abr. 2016. 

Rincón Castellano. “La literatura. La creación y estructura de la obra literaria”. Rincón  

Castellano. 1997. Web. 19 mar. 2016. 

Romero, M, y Alessandra Espa. “Problemas lingüísticos y extralingüísticos en  

lenguas afines”. 2005. Web. 6 oct. 2015.  

The Free Dictionary. The Free Dictionary by Farlex. Web. 18 may. 2016. 

Tomcsányi, Judit. “Análisis de teorías de la traducción”. Universidad Nacional de Costa  

Rica. Impreso. 5 Abr. 2016. 

Solano, Sharon Tattiana. Factores linguísticos, estilísticos y culturales en la  

traducción de literatura infantil. Proyecto de graduación. Universidad Nacional de 

Costa Rica, Heredia, 2014. Impresa. 19 oct. 2015. 

Word Reference. Word Reference.com. Web. 18 may. 2016. 

Zaldívar, Mario. Tres extraños en el paraíso. San José: Ediciones Perro Azul, 2012.  

Impreso 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anexos 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

El texto original



162 
 



163 
 

  



164 
 

  



165 
 

  



166 
 

  



167 
 

  



168 
 

  



169 
 

  



170 
 

  



171 
 

  



172 
 

  



173 
 

  



174 
 

  



175 
 

  



176 
 

  



177 
 

  



178 
 

  



179 
 

  



180 
 

  



181 
 

  



182 
 

  



183 
 

  



184 
 

  



185 
 

  



186 
 

  



187 
 

  



188 
 

  



189 
 

  



190 
 

  



191 
 

  



192 
 

  



193 
 

  



194 
 

  



195 
 

  



196 
 

  



197 
 

  



198 
 

  



199 
 

  



200 
 

  



201 
 

  



202 
 

  



203 
 

  



204 
 

  



205 
 

  



206 
 

  



207 
 

  



208 
 

  



209 
 

  



210 
 

  



211 
 

  



212 
 

  



213 
 

  



214 
 

  



215 
 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apéndices



217 
 

Tabla 1. Muestras completas de falsos cognados 

 Versión original 

(español) 

Falso cognado Propuesta en 

inglés 

1. Sin Sin Without 

2. Billetes Bills Tickets 

3. Acordar Accord Agreed 

4. Cantina Canteen Bar 

5. Advertido Advert Warned 

6. Local Local Bar 

7. Tornar Turn Become 

8. Conducir Conduct Lead 

9. Rondar Round Almost 

10. Concreto Concrete Concise 

 

Fuente: Datos propios de la investigación 
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Tabla 2. Muestras completas de estructuras sintácticas confusas  

Muestras de estructuras sintácticas confusas en Tres extraños en el paraíso  

 Versión original (español) Técnicas para la 

traducción utilizada 

Propuesta inglés 

1. La oficina del director había sido 

remodelada en fecha reciente; 

aún se percibía en el aire el 

aroma de la pintura fresca; pero 

no cualquier aroma, sino aquél 

que sólo aparece cuando se 

combina el blanco marfil con el 

azul profundo. 

Omisión 

Explicitación 

Amplificación 

The director’s office had 

been recently 

remodeled. You could 

still perceive the scent of 

fresh paint in the air. 

This isn’t just any scent 

because it happens 

when ivory white paint 

and deep blue paint are 

combined. 

2. Ante todo, La Bohemia era un bar 

fuerte, sostenido por varias 

columnas internas, cuyas paredes 

de concreto armado sugerían que 

quizá el local funcionó como 

cárcel, en un tiempo muy lejano 

Compensación 

 

More than anything else, 

The Bohemia was a 

well-built bar. It had 

several internal pillars 

and reinforced-concrete 

walls that made it look 

like maybe the place 

had been a prison a long 

time ago. 

3. El cometa se jactaba de un 

mostrador impecable, por donde 

se deslizaban vasos, jarras, 

botellas y monedas como si fuera 

una pista en pequeña escala, 

cuya pulcritud invitaba a 

prolongar las visitas al lugar. 

Adaptación 

Amplificación 

 

The Cometa had a 

spotless counter where 

glasses, jugs, bottles 

and coins were slid 

along as if it was a 

runway. The counter 

was so clean that it 

made the clients want to 

stay longer at the bar. 

4. Claudia estaba ausente, fumando 

el tercer cigarrillo de la noche. 

Parecía una escultura de piedra, 

sentada entre dos caballeros que 

la ignoraban afectuosamente. 

Transposición 

Omisión 

 

Claudia was absent-

minded smoking her 

third cigarette that night. 

She seemed like a stone 

sculpture between two 

gentlemen who ignored 

her. 

5. Francisco de Asís Solano se quitó 
las gafas que parecían tener el 
peso de una pieza mayor de 
fontanería. 

Adaptación Francisco de Asis 
Solano took his glasses 
off, and felt as if he was 
carrying a heavy burden. 

6. Nos llamaban chivos y no 
pasábamos de cinco holgazanes 
muy bien vestidos, que 
dominábamos una parcela del 
salón de baile con bar abierto y 

Adaptación We were called “chivos”, 
and we were nothing 
more than five good-for-
nothing, well-dressed 
men that ruled a part of 
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autoridad moderada. the dancefloor with an 
open bar and moderate 
authority. 

7. Fui allá temblando y cuando oí las 
pisadas machacando el piso, el 
sonido de unos tacones altos que 
se acercaban sin prisa, sentí que 
el corazón se me salía por la 
boca. 

Omisión 

Adaptación 

I went there shaking, 
and when I heard the 
footsteps, and the sound 
of high heels coming 
closer, I felt I might 
throw up. 

8. Franco Carozzo acarició la botella 
de vino con la diestra, como si el 
vidrio necesitara un 
recalentamiento que fuese directo 
a la bebida. 

Transposición 

Omisión 

Franco Carozzo stroked 
the wine bottle with his 
right hand as if the bottle 
needed warmth. 

9. Carozzo detuvo la Mirada en la 
pareja de la esquina del bar; ella 
doblaba caprichosamente su 
cuerpo para besar al amante, 
como si las contorsiones 
aumentaran el placer del beso. 

Omisión 

Transposición 

Carozzo stared at a 
couple in a corner of the 
bar; she was bending 
over to kiss her lover, as 
if that made the kiss 
more pleasurable. 

10. La música retornó más lenta y la 
clientela habló en voz baja. 

Adaptación 

Transposición 

The music slowed down, 
and the clients lowered 
their voices. 

 

Fuente: Datos propios de la investigación 
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Tabla 3. Muestras completas de estructuras sintácticas extensas 

Muestras de estructuras sintácticas extensas en Tres extraños en el paraíso 

 Versión original (español) Técnicas para 

la traducción 

utilizada 

Propuesta en inglés 

1. Anne Wilson, el reverendo Dylan 

Patterson y Karen Miller lo 

saludaron con el respeto cordial 

que dirigen estudiantes de 

posgrado hacia un profesor que 

poseía demasiado prestigio para 

su edad y ellos, ya cincuentones, 

aún no conseguían tutear al 

jovenzuelo que frecuentemente 

aparecía en las portadas de 

revistas científicas y en las 

secciones especializadas de los 

diarios. 

Parataxis 

Compensación 

 

Anne Wilson, reverend Dylan 

Patterson and Karen Miller 

greeted him with the respect that 

postgraduate students have 

toward a professor that has much 

prestige for his age. They, in their 

fifties, still were not able to relax in 

front of this young man who 

frequently appeared on the cover 

of scientific magazines, and in the 

specialized sections of the 

newspapers. 

2. El director miró de frente al 

reverendo Dylan Patterson; en 

ese momento se dio cuenta de 

que no había reparado en que el 

estudiante había acudido a la 

cita con el alzacuello y la camisa 

gris que usan los curas cuando 

están en labores oficiales. 

Parataxis 

Explicitación 

Modulación 

 

The director looked directly at the 

reverend Dylan Patterson. At that 

moment, he realized something 

he had not noticed before. The 

student had come to the 

appointment using the clerical 

collar and the grey shirt that the 

priests use when they are 

working. 

 

 

3. Isaías, el cantinero, era un tipo 

que sobrevivía con cuatro o 

cinco clientes provenientes de su 

mala época de la acromegalia, 

cuando la enfermedad le 

deformó las manos y las 

facciones de la cara, hasta 

tornarlo irreconocible, justo 

cuando la mayoría optó por 

abandonar al viejo tabernero.  

Parataxis 

Explicitación 

 

Isaias, the bartender, was a man 

who survived just with four or five 

customers. They were his 

customers since he had his bad 

period with acromegaly. This was 

when the disease distorted his 

hands and his face features, until 

he became unrecognizable. All of 

it happened when most people 

decided to abandon the old 

bartender. 

4. No los unía el parentesco ni la 

fortuna; ni siquiera el 

sentimentalismo o el festejo de 

alguna fecha los convocaba a la 

mesa; el motivo tenía que ver 

Parataxis 

Modulación 

They were not linked by blood, 

fortune, sentimentality and not 

even by the celebration of a 

certain date summoned them up 

on that table. The reason had to 
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con Aguas Santas: los tres, en 

determinado momento, habían 

sido agraviados por Aguas 

Santas y el deseo de saldar 

cuentas los llevó a reunirse en 

un campo neutral. 

Explicitación 

 

 

do with Mrs. Aguas Santas. The 

three, at a given time, had been 

humiliated by her, and they had 

the desire to come to terms with 

her, so they gathered up in a 

neutral place. 

5. Claudia Méndez Nápoles, en 

cambio, carecía de puntos 

intermedios: no había sido una 

mujer despampanante, pero 

llevaba con dignidad sus 

cincuenta y dos años; podría ser 

irascible en asuntos del corazón, 

pero terriblemente fría en 

materia de negocios; se vestía 

con muy buen gusto, a veces 

con atisbos de utilería, pero al fin 

de cuentas, alcanzaba a 

componer una imagen de mujer 

deseable y coqueta. 

Parataxis 

Adaptación 

 

Claudia Mendez Napoles had no 

middle ground. She had never 

been stunning, but she wore her 

fifty two years of age with dignity. 

She could be short-tempered in 

love matters, but terribly cold 

when doing business. She had 

good taste in clothing, and all in 

all, managed to put together the 

image of a desirable and flirtatious 

woman. 

6. Aún así Marina siempre estuvo a 
mi lado; jamás abandonó su 
temperamento de buena 
hembra, sudando su piel 
maravillosa sobre mis carnes 
desconchadas, aún en mis 
peores crisis, cuando el exceso 
de alcohol me convertía en un 
ser irritable, de modo que 
hacíamos el amor en las 
tinieblas, demorándonos en las 
palabras, en los recuerdos y en 
las promesas que requerían al 
menos dos siglos para verlas 
cumplidas, para al fin 
concedernos un polvo de gallo 
que se cumplía con solo unan 
pizca de placer. 

Parataxis 

Adaptación 

Omisión 

Even so, Marina was 
always by my side. Her female 
temper never changed, her 
wonderful skin sweating over my 
deformed skin. Even in my worst 
crisis, when alcohol made me an 
irritable being, we made love in 
the darkness, lingering in the 
words, memories and promises 
that needed at least two centuries 
to be achieved. At the end, we 
would have sex with just a pinch 
of pleasure. 

7. Sobresalía en el grupo de 
señoras cuarentonas por la 
belleza de sus veinte años, con 
el vestido menos pasado de 
moda que el resto de sus 
compañeras y el pelo sujeto por 
una prensa de carey; llevaba un 
collar de perlas de jade, capaz 
de tirar de cabeza al suelo a una 
mujer menos altiva que esa 
muchacha deslumbrante, y 
aunque se notaba que era 
primeriza en el ambiente, se 
movía con demasiada confianza 
en la pista brillante. 

Parataxis 

Explicitación 

Adaptación 

She stood out from the group of 
ladies in their forties due to her 
twenty-year-old beauty. She was 
wearing a fashionable dress 
unlike her companions, and she 
had a headband on her hair, a 
jade pearl necklace, capable of 
throwing to the floor a woman less 
proud than that stunning young 
woman. Although it was obvious 
that she was new in that 
environment, she moved 
confidently on the shiny 
dancefloor. 
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8. La mire desconsolado y me eché 
a llorar sobre su pecho; ella me 
levantó la barbilla y me entregó 
un beso que decía lo mismo o 
más que mis lágrimas; después 
me tumbó en la cama y cogimos 
como desesperados hasta el 
mediodía. 

Parataxis 

Adaptación 

I saw her heartbroken and started 
crying leaning in her chest. She 
lifted my chin and kissed me 
which meant the same or even 
more than my tears. She threw 
me in the bed, and we desperately 
had sex until noon. 

9. Posiblemente no producía un 
buen vino, pero con aquella 
etiqueta, el sabor de la bebida se 
escurría por los canales de la 
memoria como si fuese sangre 
de todas las generaciones de 
soldados, herreros, matronas, 
agricultores, doncellas, 
cazadores, cerrajeros –que los 
había mucho en la familia—y 
una que otra casquivana que de 
vez en cuando, había puesto en 
entredicho el apellido Carozzo. 

Parataxis 

Adaptación 

Omisión 

She possibly didn’t make good 
wine, but with that label the 
memories came at him like rain 
pouring down on him. Like rain of 
blood from the generations of 
soldiers, blacksmiths, midwives, 
farmers, maidens, hunters, 
locksmiths, which the family had 
many, and a few mistresses who 
had compromised the family 
name. 

10. Es cierto, porque todos los que 
conocíamos a Octavio, 
sabíamos incluso, el lugar donde 
se prostituía su mujer; algunos 
iban hasta allá, pagaban el 
servicio y después se llenaban la 
boca con los detalles del caso; a 
mí, ese episodio me llenó de 
compasión porque quien estaba 
detrás de todo era Aguas 
Santas. 

Parataxis 

Adaptación 

“It’s true because everyone that 
knows Octavio even knew the 
place where she prostituted 
herself. Some went there, paid for 
her services and then started 
talking about it. This filled me with 
compassion because the person 
behind all of this was Aguas 
Santas”. 

 

Fuente: Datos propios de la investigación 


